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PREFACE 
ie 

For the first time in the history of South 
Indian Music, a classical opera is being publish- 

ed in a regular form with the songs in notation 
and with acritical introduction and explanatory 

notes. I am deeply indebted to the late Walaja- 

pet K. K. Ramaswamy Bhagavathar for having 
helped me with original music of the songs 

of Nowka Charitram as also with the traditional 
interpretation of the songs and verses. My 

thanks are due tothe late S.A. Ramaswamy Iyer 

of Tiruvottiyur (another prominent member 
of Tyagaraja’s Sishya Parampara) for the 

valuable material he gave me relating to the 

operas of the great composer. My ihanks are 
also due to Sri. K. Ramakrishnayya, M.A., 

Senior Lecturer of the Telugu Department, 

University of Madras, for having gone through 
the proofs of the Telugu portion of this book. 

There is a manuscript copy of Nowka Charitram 
in the Tanjore Sarasvati Mahal Library in 

grantha characters. In this edition, I have fol- 

lowed the Walajapet version and indicated the 

other readings in the foot-notes. 

I wish to express my thanks to the Syndi- | 

cate of the Madras University for kindly 

permitting me to publish this work. 

7th July 1939. | உட உம் உக்க



INTRODUCTION. 

An opera is a musical drama. It is a drama 

of any description set to music, In a drama 

ordinarily there is no music ; and even if it is 

present, it is merely incidental. But in the 

opera, the music plays an important part and 

serves as a powerful commentary on the 

Music is an indivisible element in 

the opera. It forms an integral part of it. 

Whereas drama is a literary form, opera 

is a musical and aliterary form combined, 

An opera furnishes a musical and a dramatic 

entertainment. Nd@fakam is pure drama. 

Sangita Natakam is opera. In German there 

are the words Schauspiel and Oper corres- 

ponding to the English words, drama and opera. 

Opera is a form of applied music. Compared to 

Yakshaganam, opera is a superior form of com- 

position—superior both in point of music and 

libretto (sihitya). 

action. 

In the opera, we find the happy consumma- 

tion of all the fine arts. Operas are popular 

in all civilised countries. Every big city 

has one or more opera-houses lavishly built 

and luxuriously furnished. It requires 

special genius on the part of a_ person 

to write operas. He must possess the genius 

of a playwright, insight into human nature, 

powers of effective characterisation, sure 

dramatic instinct, capacity to introduce appro- 

priate fictitious characters and incidents to 

heighten the interest in the play wherever 

necessary, literary and poetic skill, plenty of 

imagination, knowledge of the Puranas and 

sacred lore, a fine gift of melody, a natural 

talent for conceiving musical dialogues and 
soliloquies, knowledge of different musical and 

literary forms and technical ability to compose 

in them, skill at sihitya, creative ability of a 

high order, high proficiency in music, a natural 

gift to choose the appropriate ragas for express- 

ing the various shades of feeling and finally the 

mind’s ear and the mind’s eye to see how the 

whole thing will look when it is performed. 

In the history of every country we find that 

the opera comes later than the drama. Since 

the former is an advance over the latter, it is 

but natural that it should be so, The Euro- 

pean opera had its origin about three centuries 

ago. It had its beginnings in Italy and since 

then has had a continuous development. 

In India, Sanskrit operas are older than 

vernacular operas, The idea that it was more 

dignified to write in the classical language in 

pteference to the spoken languages was respon- 
sible for this result. 

The germ or nucleus of the Indian opera is 

to be seen in the Gita Govinda of Jayadeva 

(12th cent.) The best opera in Sanskrit is the 

Krishna Lila Tarangini of Tirtha Narayana- 

swami (16th cent.) We come across operas in 

tke South Indian languages only in the 18th 

century. 

Tyagaraja (1767-1847) is the greatest writer 

of Telugu operas. His two operas, Prahlada



Bhakti Vijayam and Nowka Charitram, are 

brilliant compositions. The former is longer 

. and is divided inte five Acts. The latter is 

comparatively short and is in one Act, Having 

written the story of the Ramayana in the form 

of soul-stirring kirtanas, Tyagaraja thought that 

he must do something for the other two impor- 

tant avatars of Vishnu, And the result was 

the Prahlada Bhakti Vijayam relating to an 

incarnation prior to Rama and Nowka Chari- 

tvam relating to an incarnation after Rama, 

In the former work, pure devotion (bhakti- 

bhava) is treated, and in the latter, 

syingava coupled with bhakti (love combined 

with devotion or madhura bhiva). Tyagaraja’s 

operas belong to his later period. They 

bear the stamp of his maturity and 

richness of musical and literary conception. 

He had a great admiration for Potanna 

Kavi’s *Bhagavatam- and he used to make 

Parayanam of that great classic frequently. A 

study of Nowka@ Charitram reveals the influence 

of Potanna over him. 

Nowka Chariiram isa story of captivating 

interest, told in an interesting manner, It is 

a creation of Tyagaraja’s own imagination and 

has no basisinthe Bhagavatam. It is full of 

delightful music and beautiful poetry. Krishna 

in the play is a young boy less than ten years 

of age. Apart from the sustained interest 

maintained throughout the play, there is a 

peculiar appropriateness in the descriptions 

which is noteworthy. It is not known if 

_Tyagaraja ever went ona pilgrimage to the 

North, but his description of tke Jumna, 

the Gokulam, the costumes worn by ladies 

there and many other things, revea] an 

viii 

intimate knowledge of the geography of the 

place and the culture, customs and manners of 

the people. We get here and there in this 

work glimpses into contemporary life and 

manners, 

Excepting for the Phala Sruti (benediction 

sloka) at the end, the entire opera is in Telugu. 

But in the Prahlada Bhakti Vijayam we come 

across Sanskrit slokas here and there in addi- 

tion to the brilliant churnika put into the 

mouth of Narada, Tyagaraja sticks to the rule 

that, in an opera, the opening and the closing 

songs should be in the same raga and also that 

they should be in an auspicious raga, 

Nowka Charitram consists of 21 songs, 24 

Kanda padyas, 5 Sisa padyas, 3 Utpalamalas, 

5 Champakamalis, 7 Sardulas, 2 Dvipadas, 

1 Utsiha and many interesting prose passages 

serving as connecting links, Like Purandara 

Das, Tyagaraja writes a simple and a musical 

language, Even in his poetry he avoids the 

pedantic tongue, Occasionally we come across 
some rare words like ‘saliga’ etc. Of the 

21 songs,7 are in the kriti style and the 

rest are simpler melodies as befitting the 

occasion. The ragas figuring here are mostly 

rakti ragas. 

Mr, C. Tirumalayya Naidu in his brilliant 

monograph on Tyagaraja draws an admirable 

comparison between the Nowka Charitram and 

the Water-music of Handel, This latter work 

curiously enough consists of 21 instrumental 

movements and the Nowka Charitram also 

has only 21 songs, Tyagaraja and Handel 

were contemporaries; the one lived in India 

and the other in Europe, 

  

*A manuscript copy of this Bhagavatam written in Tyagaraja’s own handwriting is in the possession of 

the Walajapet Sishya Parampara, The paper on which it is written bears the 1827 year water-mark.



THE STORY 

Nowka& Charitram tells the story of a boat 

excursion on the river Jumna—the party con- 

sisting of Krishna and Gopis, In brief, the 

Humbling of the Gopis’ Pride is the theme of 

this opera. 

One evening, the Gopis started out as usual 

from their homes to spend the time in a plea- 

sant manner, Just at that moment the 

delightful music of Krishna’s flute fell on their 

ears and, charmed by the music, they hurried, 

hither and thither to find out where Krishna 

was, . They soon saw Him coming with pearls 

in his hand, to purchase in exchange jujube 

fruits from a vendor, The Muralidhara was 

immediately surrounded by the Gopis and in 

great ecstasy they took Him along. Surfeited 

with pleasure, they went aimlessly along singing 

and dancing till at last they came to the banks 

of the river Jumna, Fora while the Gopis. 

were lost in the admiration of the beauty and 

- grandeur of the river and its majestic flow, 

Some time later they saw a silvery shining boat, 7 

lavishly decorated with precious stones and 

immediately the thought of going on an excur- 

sion in the boat struck all of them, 

The Gopis were alive to the Divine great- 

ness of Krishna and had witnessed many of his 

miracles, like lifting the Govardhana hill, killing 

the Kaliya serpent, etc, They were so capti- 

vated by his resplendent beauty and charm- 

ing music that they were longing for an oppor- 

tunity to enjoy His Divine company for 

   some time and such an 
presented itself now, But some of them pointed 

out the inadvisability of taking Krishna along 

with them, since He was a youth and inex- 

perienced in aquatic sports, Others pointed out 

that Krishna was a Prince, and was wearing 

costly jewels and that they would become the 

target of attack if they took Him, Krishna, 

overhearing these remarks, came near them 

and reminded them of His prowess and added 

that at least in their (Gopis’) own interest He 

must accompany them. Ultimately they deci- 

ded to take Krishna, The luxuriously built 

boat now started on its journey. 

It was a pleasant evening. The charming 

Gopis inwardly felt glad at the happy prospect 

of their long-cherished desire to enjoy the 

Divine Company of the Lord of the Universe 

coming to fruition, The journey on the 

silvery boat was enjoyable. Some sang of the 

Jumna, some sang of Krishna, while others 

danced in ecstasy. They sprinkled scented 

water and sandal on each other. They wore 

garlands made of jasmine and other sweet- 
smelling flowers. They planted scented sticks 

on the boat and placed on their foreheads 

musk marks. The atmosphere all round was 

literally saturated with delightful perfumes. 

They made artistic. folds of betel leaves, 

scented nuts and spices. Allof them had the 

feeling that they were tasting the very nectar 

of Heavenly Bliss, At that time Sri Krishna 

took a separate form for each of the Gopis and



began to play with them so that every Gopi 

thought that Krishna was playing with her 

alone, [Note—Fulfilment of the promise given to 

the Maharishis (now in the form of Gopis) of the 
forest when Sri Rama visited them]. Brahma 

and other Devas who witnessed this Lila of 

Krishna from above showered golden flowers on 

Him and anxiously waited to witness the 

further developments. 

Some time later the Gopis stopped playing 

and resumed rowing, singing the boat song 

in the Punnagavarali raga “‘ How fortunate 

are we the damsels of Brindiban to be gaily 

sailing in this luxuriously decorated boat 

in the celestial company of the Lord of the 

Universe.” A little later Krishna compli- 

mented the ladies on their extraordinary 

beauty and suggested that they put the 

oars on the western side of the boat. The 

ladies read an intrigue in this suggestion 

and retorted ‘‘ What does our beauty matter 

to you? You had better stop all your 

guiles; we are not going to pay any heed to 

them. Remember that in Indra’s court are the 

Dancing Nymphs; in Siva’s court are the 

Pramatha Ganas; in Brahma’s court are the 

Sages, But in Krishna’s (your) court are these 

handsome damsels—the envy of the Gods.”’ 

The gifted playwright Tyagaraja is re- 

markably successful in gradually working 

up things to a fine climax. The Gopis in 

the mid-stream, immersed in the ocean of 

joy, forgot that there was one controll- 

ing force above. They have had many oppor- 

tunities of knowing that Krishna was an 

incarnation, but in the height of their pride 

they began to slight Him. They reach the 

peak of their pride in the song: “ Evaru 

manaku samana—(Who is there equal to us 

in this world today) Krishna also has fallen 

a victim to our charms”; and the song is ap- 

propriately clothed in the Devagandhari raga, 

a mode that powerfully portrays vira rasa. 

x 

Not stopping there, they began to laugh at 

Krishna, saying that he was capable only of 

intrigues and wiles and of running after ladies 

and was not capable of rowing the boat. Now 

begins the climb-down. 

Krishna by his maya caused a storm. This 

gradually increased in intensity, accompanied 

by terrific thunder and blinding lightning. The 

Gods, knowing Krishna’s mind, caused rain to 

fallin torrential streams. There was pitch 

darkness all round and the confusion and 

misery were accentuated by the boat springing 

aleak, Water began to rush in and the boat 

was tossed furiously by the tumultuous winds. 

All these things unnerved the Gopis and they 

were stupefied. They shouted to Krishna for 

help, There was neither the possibility of 

the thunder-storm subsiding nor the rains 

abating. Nothing was visible as darkness 

had enveloped the whole place. They Jost 

the sense of direction and did not know which 

side to row to safety. All of them cursed 

the inauspicious moment at which they 

started. Utter confusion prevailed. 

Their sorrow was two-fold—not only were 

they finding a watery grave for themselves, 

but also the innocent Krishna was to meet 

with the same fate! In their agoniséd state of 

mind they prayed to the Goddess Jumna 

to protect them from the dire calamity, They 

devoutly offered to give Her everything if She 

would only be merciful enough to save 

Krishna. Brahma, Indra and others who were 

watching from above, laughed amongst them- 

selves when they found the distressed Gopis 

praying to Jumna to protect the Lord of the 

Universe ! 

In the meantime the water in the boat 

was rising fast. Krishna, with the object 

of further humiliating them, said “I was 

just coming along to purchase jujube 

fruits and you people induced me to ac-



company you.... Ultimately you have 

brought me to this state. What is the use of 

lamenting now? Ladies are never to be 

trusted.” 

These words of His added insult to 

injury, The playwright again works up toa 

climax by taking us through songs in ragas, 

which portray karuna vasa powerfully, Ina 

very moving song in the Ghanta raga they 

moan: “ Isit for finding a watery grave that 

wé’ ate and grew up as such beautiful 

damsels...... ?” ete. 

Krishna now suggested that if they remo. 

ved their upper garments and inserted them in 

the hole at the bottom, they might perhaps pre- 

vent further water from entering the boat and 

thus save themselves, They carried out his 

- suggestion but to their dismay they found that 

the garments were washed away in the current. 

Finding that they were utterly helpless, they 

again begged of Krishna for help, In an 

attempt to save Krishna they took Him up in 

their hands. The level of the water had fast 

risen and the boat was threatening to sink. 

In an abject state of mind they surrendered 

themselves unto the Lord. They prayed 

Krishna with steadfast devotion. Immediate- 

ly they saw Himin the Divine Resplendent 

Form. Krishna then suggested that they should 

stop their tears and with closed eyes and fold- 

ed hands think of Him.with steadfast devo- 

xi 

tion, and that they will be protected if they 

did so. 

The moment the Gopis carried out the sug- 

gestion the rains subsided, darkness disap- 

peared, the boat was found to be back at the 

same place from whence it started. Their gar- 

ments came back to them. The faces of the 

Gopis now gleamed with joy. The sight of the 

divinely radiant Face of Krishna made them 

forget the erstwhile miseries they had under- 

gone. They decorated Krishna and worshipped 

Him, Just at that moment, they saw Brahma, 

Rudra and Others who had been watching the 

lila of Krishna from above, performing puja to 

the Lord of the Universe and going back to 

their heavenly abode, The Gopis then got up 

a beautiful procession and came back to 

their homes in the company of Krishna, A 

Mangalam sung by them concludes the opera. 

Important rasas (feelings) like Sringara, 

Karuna, Vira, Adbhuta, Bhaydnaka, Hasya 

and Bibhatsa are met with in this opera, 

It is evident that Tyagaraja wrote this 

opera to illustrate the famous saying of 

Krishna :— 

எனரனசன் எ ஸா: எண் 
எ எர்்ககர் எச் எனக ॥ 

—(Bhagavat Gita, IX, 22.) 
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ரீ 
தியாகராஜ ஸ்வாமிகள் 

இயற்றிய 

-நெளகா சரித்திரம்





முன்னுரை 

ஸங்கீ.2 உலூழ்குச் சந்இரனைப் போல் விளங்கும் ஸ்ரீ தியாகராஜஸ்வாமிகள், பிரஹ் 

லாத பக்திவிஜயம், நேளகா சரித்திரம் என்னும் இரண்டு சசேஷ்டமான ஸங்தேதே நாடகங்களை 
இயற்றியுள்ளார். இசையைப் பிரதான அம்சமாகக் கொண்டுள்ள ஸங்தே நாடகம் என்னும் 

பிரபந்த வகையானது, ஸாதாரண நாடகத்தைக் காட்டிலும் மிக்கச் சிறப்புற்ற. ஸாதாரண 
நாடகத்தில் இசை இருக்தாலுமிருக்கலாம்; அல்லத இல்லாம அமிருக்கலாம். ஆனால் ஸங்தே 
நாடகத்தில் இசை ஒரு இன்றியமையாத அம்சமாகும், பலநுட்பமான ரஸங்களைப் புலப் 
படுத்துவதற்கும், சந்தர்ப்பத்திற்கேற்றவாறு நாடகப் பா.த்திரர்களுடைய மனோபாவங்களை 
விளக்கிக்காட்டுவத ற்கும் இப்பிரபந் வகையில் இசை ஒரு முக்கிய கருவியாக உபயோகப் 

படுகறஅ. ஸங்கீத நாடகங்களில், காடகப் பாத்திரர்கள் நாடக மேடையில் வந்து தங்கள் தம் 
கள் பாகங்களை ஆரம்பத்திலிருக்து முடிவு வரைக்கும் கான ரூபமாகவே ஈடி.த்துக் காண்பிப்பார் 
Gore கவிகளும், இன்னும் மற்றவர்களும் கூட சாமான்ய நாடகங்களை எழுதக்கூடும். ஆனால் 

ஸங்கே நாடகங்களை இயற்றுவதற்குக் கவித்துவமும், இசையில் வல்லமையும் அவசியம், நாடகத் 
னுடைய பூர்ண அ௮ம்சத்துடனும் உயர்தர இசையுடனும் கூடிப் பிரகாசிக்கும் ஸங்ே நாடகம் 

என்னும் பிரபந்த வகையான, உலூல் எல்லா தேசத்தாராலும் போற்றப்பட்டு வருறெ.௮, 
ஸங்கேத காடகத்திற்கு ஆங்கலெ பாஷையில் ஆபெரா (௦0678) வென்றும் ஜெர்மன் பாஷையில் 
ஓபெர் (மல) என்னும் பெயர். .-ஸாமான்ய காடகத்திற்கு, ஆங்லெ பரஷையில் ட்ராமா 

(drama) வென்றும், ஜெர்மன் பாஷையில் ஷெளஸ்பில் (8015080151) என்றும் சொல்வ 
அண்டு. ஸாமான்ய காடகம் முக்தியத,. ஸநங்ூத சாடகம் பின்னரே ஏற்பட்டது. 

ஸங்கீதத்தில் தெளிவான ஞானம், ஸாஹித்யத்தில் வல்லமை, நாடகங்கள் எழு 
வதில் பயிற்சி, கறந்த மஜேதர்மம், சாகாஸ உணர்ச்சி, லோக அனுபவம், விவேகம், பிரபந்த 
வகைகளின் ல௯்கணஞானம், சந்தர்ப்பத்திற்கேற்றப் பாட்டுக்களைக் கவனம்செய்யும் சக்தி 
முதலிய யோக்கியகைகளை யுடையவர்கள் தான் tao HES நாடகங்களை யெழு தீமுடியும். 

இக்காரணம்பற்றியே ஒவ்வொரு தேசத்திலும், ஸாமான்ய காடகங்களை இயத்றியவர்கள் 

பலரிருப்பினும், ஸங்கீத சாடகங்களை இயற்றியவர்கள் கலெசேயாவர். waGs நாடக தீதின் 
காதவும் மாதுவும் உயரிய நடையில் அமைந்திருக்கும். யக்ஷகானத்தைவிட சல dF ase 
ஸங்£த காடகம் மிக்க மேன்மை பெற்ற பிரபந் தவகையாகும்.
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கெளகா சரித்திரத்தின் சுத்தமான பாடமும் அதில் அடங்கியுள்ள பாட்டுக்களின் 

வர்ணமெட்டுக்களும் ஸ்ரீ தியாகராஜஸ்வாமிகளின் சிஷ்ய பரம்பரையைச் சேர்ந்த காலஞ்சென் ற 

வாலாஜாபேட்டை ராமஸ்வாமி பாகவதரவர்களிடமிருந்து எனக்குக் கிடைத்தன. இன்னும் 

ஸ்ரீ இயாகராஜ ஸ்வாமிகளின் சஷ்ய பரம்பரையைச் சேர்ந்த காலஞ்சென்ற திருவொற் றியூர் 

8. 2, ராமஸ்வாமி அய்யரவர்களும் கெளகா சரித்திரத்தைப்பற்றிய பல அரிய விஷயங்களை 

'யெனக்குக் கூறியுள்ளார். தஞ்சை ஸரஸ்வதி மஹால் புத்தகசாலையில் (ஹச 5கா8- 

swati Mahal 1நரகார) செந்த லிபியில் கெளகா சரித் ஒலைச்சுவடிப் பிரதி ஒன்று 

பார்க்கப் பெற்றேன். கெளகா சரித்தரமானது தாத்பரியத்துடனும், ௮தன் பாட்டுக்கள் 

ஸ்வரத்தூடனும் (with notation) ws (paler வெளிவருவத இதுவே. பாடபே தங்களை 

ஆங்காங்கு அடிக்குறிப்புகளில் (1௦௦1-0௦1௮8) காண்பிக்கப்பட்டிருக்கன் றன. ஸ்வாமிகளின் 

கருத்து ஈன்கு விளங்குமாறு, செய்யுட்களின் தாத்பரியங்களையும், பாட்டுக்களின் தாத்பரியம் 

களையும் ஆங்காங்கு கொடுக்கப்பட்டிருக்கின் றன; 

நூலாசிரியர். 

- ௭ுவடுடுடு வடம
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பநளகா சரித்திரத்தின் பெருமை. 

₹ அனன்யாச் சிந்தயந்தோ மாம் யே ஜனா : பர்புபாஸ்தே 

தேஷாம் நித்யாபி யுக்தானாும் யோகக்ஷேமம் வஹாம்யஹம் ” 

ஏன்று ஸ்ரீகருஷ்ண பரமாத்மா பகவத்தேதையில் மொழிந்தருளியதற்குச் சான்னுக 

ஸ்ரீ தியாகராஜஸ்வாமிகள் கெளகா சரித்திர த்தை யெழுதியதாகத் தோன்றுகிறது. கசெளகா 

சரித்திரக் கதைக்குப் பாகவதத்தில் ஆதா ரமொன்னும் இடையாதஅ. இக்கதை இயாகராஜ 

ஸ்வாமிகளின் கற்பனையே யாகும். சாடகத்தை அலங்கரிக்கும் பொருட்டும், கதையின் ஸ்வாரஸ் 

யத்தை அதிகப்படுத்தும் பொருட்டும், கற்பனையான சம்பவங்களைச்சேர்ப்பதற்குக் கவிகளுக்கு 

உரிமையுண்டு. பிரஹ்லாத பக்தி விஜயத்திலும், கோபாலூருஷ்ண பாரதியாரின் நந்தஞர் 

சரித்திரத்திலும் இத்தகைய கற்பனைச் சம்பவங்களைக் காணலாம், 

கெளகா சரித்திரத்தில் 21 பாட்டுக்கள் அடங்கியுள்ளன. இன்னும் இதில் கந்த 

பத்யம், வ$ஸ பத்யம், சார். தூலம், சம்பகமாலை, உத்பலமாலை, உக்ஸாஹ, த்விபதை போன்ற 

செய்யுள் வகைகளையும், கதையின் தொடர்ச்சியை விளக்கச் செய்யும் ௮ழயெ வசனங்களையும் 
ஆங்காங்கு காணலாம். ஐரோப்பிய வாக்கேயகாசராகய 178006] இயற்றிய Water Music 

என்னும் உருப்படிக்கும் கெளகா சரித்திரத்திற்கும் ஒரு வகைப் பொருத்தம் இருக்கிற. 

் கெளகா சரித்திரத்தைக் கோபியரின் கர்வபங்கக் கதை யென்றும் சொல்லலாம். ஒரு 

நாள் சாயல்கரலம் வேடிக்கையாக கோபியர்களும் கிருஷ்ணனும் யமுனா நதியில் ஓடத்தில் 

சென்று கொண்டிருக்கையில் வழியில் - கோபியர்கள் அனக்தாவேசத்தினால் அதிக கர்வங் 

கொண்டு தலைகால் தெரியாமல் ஆடத்தொடங்ெதைக்கண்ட இருஷ்ண பரமாத்மா, இவர்கள் 

கர்வத்தை யடக்கவேண்டுமென்றெண்ணினார். உடனே கடுமையான புயல் காத்தும் மழையும் 

வந்த கோபியர்களைக் கலங்கச்செய்தன. படகில் அவா.ரங்கள் உண்டாக ஜலம் உள்ளேபாய 

ஆரம்பித்தது. இவர்கள் ஈடுநடிங்கி 4 இனி ஈம்மாலாவதொன்னுமில்லை. “எல்லாம் இருஷ்ண 

பசமாத்மாவின் செயல் !? என்னு ஓசே மனதாய்க்கண்களை மூடிக்கொண்டு தியானம் செய்யவே 

மாயை நீங் எல்லோரும் சேஜமமாக யமுனா ஈஇக்கரையை யடைநக்தார்கள். 

ஸங்த காடகங்களில், ஆரம்பப்பாட்டும், கடைசிபாட்டும் ஓே ராகத்தில் அமைக் 

இருக்க வேண்டுமென்னும் லக்ஷணத்தை ஸ்வாமிகள் கெளகா சரித்திரத்திலும், பிரஹ்லாத 

பக்தி விஜயத்திலும் காண்பித்திருக்களுர். இன்னும் கெளகா சரித்திரத்தில் கோன்றும் 

இருஷ்ணன், பால௫ருஷ்ணன் என்பதை நாம் அறியவேண்டும். அப்பொழுதான் கதையின் 

சுவையை நன்முக கரம் உணச முடியும். தெலுங்கு பாஷையில் போதன்ன கவி இயற்றிய 

பாகவதத்தை ஸ்வாமிகள் பாராயணம் செய் வந்தமையினால், கிருஷ்ண ப.ரமாக ஒரு பிரபந்தம் 

இயற்ற வேண்டுமென்னும் எண்ணம் தோன்றி, கெளகா சரித்திரத்தை யெழுஇிஞர். சாமாவ 

தாரத்தின் மர்மங்களை ராமாயண இீர்த்தனைகளில் ஸ்வாமிகள் விளக்கியுள்ளார், அ௮ப்பிரகாசமே 

சாமாவதாரத்தின் முந்திய அவதாரமாயெ நரஸிம்மாவதா.ரத்தின் மர்மங்களைப் பிரஹ்லாத பக்தி 

விஜயத்திலும், ராமாவதாரத்தின் பிக்திய அவதாரமாயெ எருஷ்ணாலதாச தீதின்- மர்மங்களை 

கெளகா சரித்திரத்திலும் விளக்கியுள்ளார்.
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நநெளகா சரித்திரம் 

வணக்கம் 

(கந்த பத்யங்கள்) 

விநாயகர் :-- 

1. ஸ்ரீகணகாத பராத்பர - வாகீச ஸ-ஈரேச வந்த்ய - வரகுண ஸாந்த்ரா 
வேகமே நினு கொல்சேத நன்னு - பாகுக பாலிம்பவய்யா பார்வதி தனயா. 

தாத்பரியம் :-- பிசமத : கணங்களுக்கு அதிபதியும், பராத்பரனும், திசேஷ்டமான 

குணங்களையுடையவனும், பிரம்மேக் இரா.தி தேவர்களால் அ.இக்கப்படுபவனுமான ஐ பார்வதி 

புதல்வனே ! என்னைக்காப்பாற்றுவாய்! (அதாவது, நான் எடுத்துக்கொண்ட *நெளகா 

சரித்திரம் ” என்னும் பிரபந்தத்தைச் சிக்ரெமாகப் பூர்த்தி செய்வதற்கு அ௮னுக்கிரஇப்பாய்--- 

என்பது. இதன் கருத்தாகும்.) 

ஸரஸ்வதி:-- 

2. ஏணிீலோசன பல்லவ - பாணீ யலிநீலவேணி - பாவனகநத கீர் 

வாணீ யனயமு ம்ரோக்கேத - வாணீ கா ஜிஹ்வயந்து - வஸியிம்பகதே. 

தாத்பரியம்:-- மான்கண்களையுடையவளும், அளிர்போன்ற மிருதுவான கைகளை 

யுடையவளும், வண்டைப் போன்ற கறுப்பு நிறத்துடன் கூடிய ஜடையையுடையவளும், 

பரிசுத்தமான தேவதைகளால் சூழப்பட்டவளுமான ஓ ஸ.ரஸ்வஇ ! ஸதா உன்னை ஈமஸ்கரிக்கி 

றேன். என்னுடைய நாவில் வகித்து, இந்த கெளகா சரித்திர மென்னும் கிரந்தத்தைப் பூர்த்தி 

செய்யக் இருபை புரிவாய். 

குரு:-- 

3. ம்ரொக்கேத தேசிகவருனகு - ம்ரோக்கேத தர்மார்த்த காமமோக்ஷப்ரதுகுன் 
ம்ரோக்கேத பதமுல னனிசமு - ம்ரோக்கேத ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ண மோதாக்யுனகுன். 

... தாத்பரியம்: தர்மார்த்தசாம மோக்ஷங்களைக் கொடுப்பவரும், ஸந்தோஷகரமான 

ராமருஷ்ணேக்தி காமத்தைக் தரித்தவருமான திரேஷ்டரின் பாதங்களுக்கு ஸதா ரு திதைத தரிததவரு குரு பல்ல 
நமஸ்காரம் செய்கிறேன். 

4. இலஸத் கவுலகு ம்ரோக்கேத - தேலியக.பத்யமுலு கிருஷ்ண தேவுனிபை கே 

லலிதமுகா ரசியிஞ்சிதி - பலுகுல தப்போப்அலுன்ன * பாலிம்பரயா. 

தாத்பரியம்:-- ஸத் கவி.ச்வரர்களுக்கு ஈமஸ்கரிக்மேேன். கவிதர் விஷயங்கள் ஒன்னும் 

தெரியாமலே, ஸ்ரீகருஷ்ண?ேவரின்பேரில் கான் பத்யங்களைச் செய்தேன். அவைகளில் 

குற்றங்களிருப்பினும் பொறுத்து, அவர்கள் என்னைக் காப்பாற்றுவார்களாக, 

* பாலிர்துருகஈ
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5. காகர்லாம்புதி சந்த்ருடு - ஸ்ரீகருடகு தியாகராஜ ஜித்த நிவேசா 

நேளகா சரித மோனர்சேத - ஸ்ரீகாந்தா சித்தகிம்பு ஸ்ரீரகு ராமா. 

தாத்பரியம் erate ane ஸழுத்திரத்திற்குச் சர் இரனைப்போன் 2 தியாகராஜ 
னுடைய இத்த த்தை இருப்பிடமாகக்கொண்ட ஸ்ரீரகு ராமா! நெளகா சரித்திரத்தைச் செய் 
கிறேன். அருள் புரிவாய், 

6. தரலோ ஹரிக்ருத நேளகா - .தரிதம்புனு வின்னவாரு ஸ்ன்மார்க்கமுசே 
சிரஜீவுலை செலங்குசு - வரஸ*த தனமுலனு படஸி வர்தில்லுதுரே. . 

தாத்பரியம் :---இவ்வுலகில், : ஐடலிலை" யென்னும் நெளகா சரித்தரத்தைக் கேட்ட 
வர்கள் ஸன்மார்க்கங்களுடன் கூடின கிரஞ்சீவிகளாய் விளங்குவார்கள். அவர்களுக்கு ஸத்புத் 
திரர்களுமுண்டாக, ஐச்வரியமு முண்டாக, மேன்மையாக விளங்குவார்கள். 

1. சார்தூலம்:-- 

லோகானுக்ரஹகாரியை முனு ரமா - லோலுண்டுூ நந்தாத்மஜுபன் 
டா காந்தாமணுலன் ரமிம்ப மதிலோ - னாஹ்லாத ஸம்யுக்துடை 
பாகாரி ப்ரமுகுல் முனீந்த்ர கணமுல். - ப்ரம்மேச்வருல் மேச்ச தா 
நெளகாக்ரீட னோனர்சே கோபிகலதோ - நாராயணுண்டத்தரின். 

தாத்பரியம் Bt rgormeorrer கோபியர்களை சமிக்கச்செய்யும் பொருட்டு, 
ஸ்ரீ இுஷ்ண பரமாத்மா ௮இக சந்தோஷத்துடன் கூடினவராய் பிரம்மேச்வர இந்திராஇ 

. தேவர்களும், மற்றும் மஹிமைவாய்ந்த முனிபுங்கவர்களும் மெச்ச ஓட லீலைகளைச்செய்கார், 

2.  சார்தூலம்:-- 

சித்ரம் பேமனி * வின்ன விந்து மதிலோ--சின்மாத்ருடேள கிருஷ்ணு சா 
ரித்ரம்பேல்ல வினங்க நிண்டு ஸ-ஈகமுல்--வ்ரேபல்லேலோ தோசகா 
பத்ராஹாரமுசேத நிர்மமதுலை--ப்ரம்மக்னுலேள ரீதிகா 

- புத்ராகார தனம்புலன் மரசிரே--புண்யாத்மலேள கோபிகல். 

தாத்பரியம் :--ஆச்சரியம் என்னவென்று சொல்லுவேன்! கோகுலத்தில், சத்ஸ்வரூபி 
யான ் ஸ்ரீ இருஷ்ணமூர்த்தியின் இவ்விய சரித்திரங்களை கோபியர்களெல்லோரும் கேட்டு 
மனதில் ௮இக குதாஹலமாக இலையாகாசத்தினால் மமதையறறவர்களாய் ப்ரம்மக்ஞர்களான 
மஹா தமாக்களைப்போல் தன் வீடு, தன் புத்தன், தன் சொத்து என்னும் விஷயங்களை மறந்து 
விட்டார்களே! (அதாவது இருஷ்ண பரமாத்மாவினிடம் ஈபுெபட்டவர்களாய்க்காணப்பட்டார் 
கள் என்பது கருத்தாகும்.) 

நாடக ஆரம்பம் 

நிகழுமிடம் : யமுனா ஈதிக்கரையிலுள்ள கோகுலம். 

காலம் : சாயக்திரவேளை. 

பாத்திரர்கள் : கிருஷ்ணன், கோபியர்கள். 
  

* வின்ன விரு வினரே,
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வசனம் :-- இருஷ்ண பரமாத்மாவானவர் கோபிகைகளின் பேரில் மிக்க அன்பு 

பூண்டவராய், வேணுகானம் செய்யும் விதம் எவ்வாறெனில் :-- 

கந்தபத்யம் : — 

7. முரஹருடானந்தமுதோ - முரஸினிகோனி ஸகல ஜனுலு மோஹிம்பனு தா 

ஸ்ரிகமபதரிஸ் யனுசுனு - கருணனு கரஜமுலசேத கானமூ ஸல்பென். 

தாத்பரியம் :-- ம. சாசரனைக்கொன்ற கிருஷ்ண பரமா தமாவானவர் அச்சமயம் சந்தோ 
ஷத்துடன் புல்லாங்கு மூலைக்கையிலெடுத்து, எல்லா ஜனங்களும் கேட்டு மோ ஹிக்குமா௮ு, 

ஸரிகம பதரிஸ் யென ௮தஇிமது.ரமாக தன் விரல்களைக்கொண்டு கானம் செய்தார். 

வசனம் :-- வேணுகானத்தைக்கேட்ட கோபியர்கள் அச்சமயம் என்ன செய்ஒஞுர்க 
ளென்ஞால் :--- 

கந்தபத்யம் :-- 

8. வீனுல வேணுரவாம்ருத - பானம்புனு ஜேஸி சேஸி பலு விரஹமுசே 

ஸ்ரீநாதுனி வேதகுசு கஜ - யானலு மரி வீதி வீதி திரிகிரி மமதன். 

தா த்பரியம் -யானையைப்போன்.2 கம்பீரமான ஈடையையுடைய கோபிகைகள், 
கிருஷ்ண பகவான் செய்த வேணுகான காதமாகிய அமிர்தத்தைச்செவியாரப்பரு)ு) ௮தஇக 
விரஹமுண்டானவர்களரய், இருஷ்ணன் எங்கே! கிருஷ்ணன் எங்கே! யென்று தெருச்தெரு 
வாகப்போய் த்தேட ஆரம்பித்தார்கள். 

வசனம் :-- அச்சமயம் இருஷ்ண பகவான், இலந்தம்ப ழம் பறிக்கப்போகும் நிமித்த 
மாகக் கைகிறைய முத்துக்களை யெடுத்துக்கொண்டு நடக் துவருவது எவ்வாறெனில் :--- 

கந்தபத்யம் :--- 

9. மூங்கட க்ரம்மின மேகவு - ஸங்கமு en amelie." சந்துரு வகனே 

முங்குருலனு தோலகிம்ப ஜே - லங்கெடி ஸ்ரீகிருஷ்ணு மோமு லலனலு கனரே, 

தாத்பரியம் :--மேகக்கூட்டங்களால் மறைக்கப்பட்டிருந்த சந்தன், மேகங்கள் 
திதைந்துபோன பின்னர், எவ்வளவு பிரகாசத்துடன் காணப்படுமோ, அப்படிப்பட்ட பிரகாசத் 
அடன் கோபிகைகளுக்குக் கிருஷ்ண பரமாத்மாவின் முகம் தென்பட்டது. 

வசனம் :-- அப்பொழு.அ கோபஸ்திரீகள் என்ன செய்கிறுர்களென்ளால் :-- 

சார்தூலம் :-- ் 

3, ஸ்ரீரம்யம்பகு கோகுலம்புன ஜெலுல் - சேல்வோந்த ச்குங்காருலை 
ஸாரா சாருனி ஜட ஜூட மதிலோ - ஸந்தோஷமுல் மீரகா 

ராரா கெளகிடிகம்சு வேடூசு மதின் - ராஜில்லு ஸ்ரீகிருஷ்ணுதோ 

நாரீரத்னமுலேல்ல கூடி. சனிரா - னந்தாம்புதிக் நீதுசுன். 

தாத்பரியம் :--அலங்காரம் செய்துகொண்ட செளந்தர்யவதிகளான கோபிகைகள் 
இருஷ்ணனைப்பார்த்துப் பார்த்து சந்தோஷம் மேலிட்டு, ஆனகச்த ப.ரவசக்கடலில் நீந்தும் 
பாக்கெவஇகளாகக் காணப்பட்டார்கள். 

வசனம்:-- பிறகு அப்பெண்மணிகள், ஆடல் பாடலோடு கிருஷ்ணனுடன் குதூஹல 
மாகச் செல்வது எவ்வாறெனில் :--



25 

1.  சச்ருங்காரிஞ்சுகெரணி?? 

  

  

் ஸ்ரிமபறிஸ் 28. ஸ-ஈுரடிராகம்--ஆ திதாளம் | ae acme 

| 4 O 9 

பல்லவி 

1. ஸ்ஸ்; $ஸ்திநித பா பமபதபத நதிதழ|தபமா ம தரி 
டச்ருங் கா. .ரி . @& Can 

3; 0 wow an an-Ff & uw wr 

ஸ்ரீ. , கிரு. ,ஷ்ணுனிதோ. 

2. ஸ்ரி-ல் கிஸ்ரிக்ரிரிஸ்- நிஸ் நிதபா 
௨ ச்ருங்கா.. ரி . .ஞ்சுகோ 

)மரிமரிஸஸஹ்ுரீரீ பமமா 

ஸ்ரீ. .கிரு . .ஷ்ணுனிதோ,. 

அனுபல்லவி 

; பாபா. பா; நீ மாபா 

. அங்க ரங் , ௧ வை. 

$ பாபா பா, நீ மாபா 

அங்க ரங். க வை. 

ஸ்திஸ்ரிஸ்்£-ஸ் தி நீ சித-பாபம 
பா. ங்க நா. , ம ,ணுலு. 

ஸ் திஸ்ரிஸ்-ஸ் திரி தித-பாபம 
பா... உங்க நா, ., ம, ஸுலு, 

ஸ்ரி |. 

| ee)   
நீநீ ஸ்நீ 
Gur. க மு 

ந.தி ஸ் நீ 
போ & dp 

காபா 

யேந் தோ 

நீதா பாமக 

Cut Gan   

Gar. Lol , ff 

ரிஸ. சிஸரிமப நி 

தோ ஷ.,மு.கா, 

தபமா மகரீ 

Ga. Lo. ff 

aur; $3 3 || 

aur; anm 3; 

தோ. 

ant; ஹ், 

தோ, Gan. 

$ $ ஹ் ; 

Gar , 

ரிமரிமீபமபதி 

ஸோ.க ,ஸுப, ௧. 

  குறிப்பு :-- * ச்ருச்காரிஞ்சுகொனி வெடலிரந்தரு * யென்றும் ஒரு பாட மிருக்கிறது. 
4



20 

  

  
  

, ௦ ௦ 

சரணங்கள் 

1. ?நீ,நிதா-பாபாபமபா தாபா; $ ரீ, மபா 

.நவ்.வு சு 5 US. & னோக தே, கோ. ப்புன 

an திகீதிதபா-பமமாமாமக பாமாமரீ, $ $ ஹா 

பு . .வ்வு. லமு,, டூ சு சு ,|[னோக தே. 

)பா,பபா பாபறநிபமபா | ow ஸ்; sant, av avi 

_ 5. Oo & கு ரூ.ல.,னு னோ தே .சிருஷ். ஹணுூனி 

ஸ்திஸ்ரிஸ்ா-ஸ் கி நீதித-பாபம। நீ தாபா உஸ், ஸ் ஸ் 

ர. , ,வ்வஜே, ,யு. சுனு, (யோக தே... கிருஷ் . ணு னி 

ஐ
 

மே
 

ஷி
 

ஸ் திஸ்ரிஸ்£-ஸ் தி நீ நித-பாபம 
ர. , .வ்வஜே. .யு. சுனு. 

ஸ்ரி || 
| o#) 

(மிச்ச சரணங்களையும் 

_மக௧6ூ வீடனுசு 

பிகுவுன ஜேர்சுசு 
தகுனு தன கனசு 

US MO CO SHE 

. Coot S @ & Gann ay & 

க்ரக்குன முத்திடூ 
பக்ககு ரம்மனு 

௩க்கர னோஸகுசு 

. பரிமள முலந்துசு 
ஹரி ஹரி யனுசுனு 

யுரமுன ஜேர்சுசு 
2 DY Car 6 Gar sy 

. ஸாரஸாக்ஷயனுசு 

ஸைகனு பிலுசுசு 

ராரா யனுசுனு 

ராஜ ஸகுடனுசு   னோகதே 
D SEUT wD & 

யோக தே 

இதேமாதிரி 

னோக்தே 

னோ கதே 

னோ கதே 

னோ கதே 

னோ கதே 
னொகதே 

சோகதே 

னோ கதே 

னோகதே 

C@ & CS 

C@ 56S 

Gat & CS 

C@ 5 GS 

Ce & GS 

Ce & CS   
ரிமரிமபமபதி 

வே, ,ட்க. ௧, 

பாடவும்) 

. ta Cs 

௨பாத் 

வேட்கக | 

.கிருஷ்ணுூனி 

_மடுபுல 

வேட்கக || 

.பய்யேத 

வேட்கக | 

. & &) 

. தியாக 

வேட்கக | 
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தாத்பரியம் அந்த வனிதைகள் எவ்வளவோ லொகலாக ௮லங்கரித் துக்கொண்டு, 

விசேஷ வைபோகத்துடனும் சர்தோஷத்துடலும் ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடன் புறப்பட்டார்கள். 

அச்சமயம் ஒரு கோபிகை சிரித்அக்கொண்டும் குலுக்கக்கொண்டும், மற்றொரு 

'கோபிகை பூ தொுத்அக்கொண்டும், இன்னொரு கோபிகை தலைவாரிக்கொண்டும், ஒருவள் 

இருஷ்ணனைப் பார்த்துப் பரிஹஹித்அக்கொண்டும், 

இன்னொருவள் கிருஷ்ணனைப் பார்தஅப் * புருஷனிவன் '” என்றும், ஒரு வனிதை 

ரவிக்கையை இறுக்கிக்கொண்டும், ஒருவள் ** தனக்குற்றவனிவன் ?* என்று சொல்லிச் 
கொண்டும், மற்றொருத்தி கிருஷ்ணனுடைய இரு பாதங்களைப் பிடி த்துக்கொண்டும், 

ஒருவள் பிரமையினால் மயக்கங்கொண்டவளாசவும், ஒருவள் கிருஷ்ணனை முத்த 

மிட்டுக்கொண்டும், ஒருவள் “* பக்கத்திற்கு வா வென்று சொல்லிக்கொண்டும், இன்னொரு 

வள் தாம்பூலம் மடி.த்.தஅக் கொடுத்துக்கொண்டும், 

இருஷ்ணனுக்குக் கொடுப்பதற்காக வாசனையை யொருவள் எடுத் அக்கொண்டும், 

ஹரி! ஹரி! யென்று ஒருவள் சொல்லிக்கொண்டும், மற்றொருவள் கிருஷ்ண பரமாத்மாவை 

மார்பில் சேர் த் துக்சொண்டும், 

 ஸாரஸா௯்ஷ £யென்று ஒருவள் சொல்லிக்கொண்டும், கண் ஜாடையாக ஒருவள் 
கிருஷ்ணனை யழைத்அக்கொண்டும் “அருகில் வாடா£யென்று ஒருவள் சொல்லிக்கொண்டும், 

* பரமசிவனுடைய மித்திரனே யென்று மற்றொருவள் சொல்லிக்கொண்டும், 

இவ்வாருகப் பாவையர்கள் உல்லாசமாகக் கிருஷ்ணனுடன் சென்றார்கள். 

வசனம் :--சிருஷ்ண பிரம்மானந்தக் கடலில் மூழ்கின கோபியர்கள் யதேச்சை 

யாக யமுனா நதிக்கரையை யடைந்த காக்ஷி எவ்வாறெனில் :-- 

சார்தூலம் :-- 

4.  வாலாயம்புக னாடலாடசு ஜேலுல் - வர்ணிஞ்சுசுன் னேகுசுன் 

ஆலோலம்பகு புஷ்பவிருக்ஷமூலதோ - ஃ ஹம்ஸீ ஸமூஹம்புதோ 
கீலாலம்புன ப்ருங்ககாதயுதமேள - கேந்தம்மி ப்ருந்தம்புதோ 

காலாம்போதர தீப்திதோட ஜெலகே- காளிந்தினின் காஞ்சுசுன். 

தாத்பரியம் :--வனிதைகள் தங்கள் இஷ்டம்போல் ஆடிக்கொண்டும் வர்ணித்அக் 
கொண்டும் போகுங்கால், புஷ்ப விருக்ஷங்கள் (மெல்லிய காற்றினால்) ௮சைந்துகொண்”* 
டிருக்கும் காக்ஷியையும், ஹம்ஸ கூட்டங்களுடனும், சிவர்ச தாமரை புஷ்பற்களிலுள்ள 

வண்டுகளின் இனிமையான நாதத் தடனும், கறுமுகலை யொத்த கிறத்துடனும் பிரகாசிச் 

கும் காளிந்தியைப் பார்த்துக்கொண்டே சென்றார்கள். 

வசனம்:-- அப்பொழுது அர்நதியின் பெருமையையும் லாவண்யத்தையும் 

புகழ்ச். து ஒருவர்க்கொருவர் குதூஹலமாகப் பாடுவது பின்வருமாறு :-- 

  
* ஹம்ஸம்புல ச்ரோணிதோ —



கோலாட்ட தரு] 
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2. ஒரூடரே செலுலார” 

பந்துவராளி ராகம்--சாபுதாளம் 
ஸரிகமபதகிஸ் 
ஸ்நிதபமகரிஸ 

  

  

பா, பாபம 

சூ. டரே. 

ஸ்ரீ் காகா 

உஸாொக ஸேல்ல 

1. எர்ரனி 

யிம்பைன 

2,இஸுகதின் 

யிந்த்ரநீ 

8.மேடிகலு 

குடிலமை 

4, am ih ev 

wu § Gan Ce 

5. பொலதுலா 

லோலுகுகர் 

6.பலமுல 
பச்சனி 

7. விந்தவி 
கெந்தேந்தோ 

கோகில 

குஸயமச 

9.சல்லனி 

ஸ்வாமினி 

10.ராஜவ 

ராஜஸ 

பல்லவி 

பதாபாபம 

சேலு லார 

  

மமமகரிரீ 

ஸந் . தோ. 

சரணங்கள் 

(பல்லவியைப் 

பங்கேரு 

ப்ருங்ககா 

Cor gy) Cub Ss 
லமுூவண்டி 

வஜ்ரம்பு 
.னசின்னி 

ரவளிசே 

லங்கேனீ 

. ரபோத 

ஜூரபு 
சே த்ராக்ஷ 

சிலுகல 

.நீதவிருல   மருலய் 
முலும்ரோ 
ரம்புலே 

மலயமா 
கூடேதி 

தனலார 

குனிபாட   
  

      

  

& GT (Dib BT 

யமுனா. 

BHT (Din 

போலவே 

ஹமுலே 

தமுலே 

தேலுபே 

நலுபே 

சிலலே 

யலலே 

சால 

வேள 

ரிண்ட்லே 

பண்ட்லே 

லதலே 

ஜதலே 

வானே 

யேனே 

Caw Gear 
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தாத்பரியம் நவை ஓஒ பாவையர்களே! யமுனாதேவியின் ௮ழகைச் சந்தோஷத்துடன் 

பாருங்கள் ! 

மதுரமான ப்ருங்கதாதத்துடன் கூடின சிவந்த தாமரைப் புஷ்பங்கள் ! 

வெண்மை கிறமான மணற் குன்றங்கள் ! இந்திர நீலத்தைப் போன்ற கறுப்பு 
கிற (யமுனா தேவி.பின்) உடல் ! 

வஜ்ர கற்களைப் போன்ற படிகள் ! சுழன்று வரும் இறிய அலைகள் ! 

ஹம்ஸங்களின் கானத்தினால் யமுனாதேவி இச்சமயம் பிரகா௫ிக்கிறாள் ! 

வனிதைகாள் ! ரமணீயமான கொடி வீடுகள்! தேனொழுகும் பேரீச்சம் 

பழங்கள் ! 

பழங்களிருக்கும் திராக்ஷைக் கொடிகள் ! அவைகளில் விளையாடும் பச்சைகிறக் 
. இளி ஜதைகள் ! 

விதவிதமான புஷ்ப மாரிகள் ! மனதிற்கு எவ்வளவோ விரகத்தை உண்டாக்கின ! 

கோலங்கள் கூவுகன்றன ; மன்மதன் (ஈம்மீது) புஷ்ப பாணங்கள் எய்ஒரான். 

ஸுகமான மலயமாருதம் (வீசுகிற) ; கிருஷ்ணஸ்வாமியை (காம்) கூடுவ 
நிச்சயம், 

சந்திரனைப்போன்ற முகத்தையுடைய வனிதைகாள் ! பாருங்கள் ! தியாகராஜ 
னுடைய மித்திரனின் கான த்தைக் கேளுங்கள் ! 

வசனம் :--- இவ்வாறு கோபியர்கள் ஆனந்தமாக யமுனாகதியைத் தரிசனம் 

செய்அுகொண்டிருக்கும் தருண த்தில், இவர்கள் கண்ணுக்கு ஈவசத்னங்களால் இழைக்கப் 

பட்ட அதிப்பிரகாசமுள்ள' வெள்ளிமயமான ஐடம் தென்பட்டது, அ௮வ்வோடத்தைப் 

பார்த்துப் பின்வருமாறு சொல்லுகிறார்கள் :-- 

கந்த பத்யம் :-- 

10. ௩ல்லனி யமுனா நதிலோ - தேல்லனி ரங்கைன யோட தேலுசு மோயன் 

பல்லவ பாணுலு போடகனி - ஸல்லாபமுதோட க்ரீட ஸல்ப தலசுசுன். 

தாத்பரியம் :-- கறுப்பான யமுனா நதியில், வெண்மையான கிறத்துடன் பிரகா 
சிக்கும் ஓடத்தில், தளிர்போன்ற கைகளையுடைய கோபிகைகள், ஸல்லாபமாக க்ரிடை 
செய்ய எண்ணினார்கள். 

. வசனம் :-- ஒருவசோடொருவர், இருஷ்ணனுடன்கூடி ஓடத்தில் மன்மதக்ரீடை 
நடத்த அலோசனை செய்யும் விதம் எவ்வாறெனில் :-- 

கந்த பத்யம் :-- 

11. பாலண்டதிகாக மீஹீ - பாலுனி தனயுண்டூ மேனபங்கரு ஸொம்முல் 

சால தரிஞ்சினவாடே - யேலாகோ வலதடஞ்சு னேஞ்சிரி தமலோன். 

தாத்பரியம் :-- இருஷ்ணன் ஒரு சிறுவன். மஹாராஜாவின் புதல்வன். தேகத் 

தில் தங்க நகைகள் ௮திகம் போட்டுக்கொண்டிருக்கறான். ஆகையினால் (௮மைக்அப் 
போனால்) என்னவாகுமோயென்று தமக்குள் இந்தித்தார்கள்.
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3. 

யதுகுலகாம்போஜிராகம்--சாபு தாளம் 
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  குறிப்பு :--இப் பாட்டில் பல்லவியை ஒரு கோபிகையு், சரணங்களில், ஒவ்வொன்றையும் ஓவ் 
வொரு கோபிகையுமாகப் பாடுகிறார்கள். * அஆடவாரமெல்ல
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தாத்பரியம் :--- பல்லவி 

1-ம் கோபிகை :-- ஈங்கையர்களே ! நாமெல்லோரும் கூடி ஹரியை வேண்டிக் 
கொண்டு விளையாடலாமா? சரணங்கள் 

2-ம் கோபிகை:-- இருஷ்ணன் பாராமல் கரம் இன்றையதினம் ஜலக்ரீடை செய் 

வதற்கு ஈல்ல சமயம் ! 

8-ம் கோபிகை :-- தாமரைக் கண்களையுடைய கிருஷ்ணனைப் பிரிவது ஸுகமா P 

அவனு தவி இல்லாமல் ஓடத்தைக்ககை சேர்க்க (ஈம்மால்) முடியுமா P 

4-ம் கோபிகை :-- ராஜ குமாரனிவன் 1 ஈவ.ரத்தினங்களால் செய்யப்பட்ட 

ஆபரணங்களை ௮ணிக் துகொண்டிருக்கிறான் ! 

5-ம் கோபிகை:-- சன்ன குழந்தையல்லவா இவன்? (ஒடமேதுவதத்கு), பயப் 
படுவானே என்னமோ ? தெரியா தம்மா | 

6-ம் கோபிகை :--- (ஒரு வேளை யாராவது பார்த்து) கிருஷ்ணனின் தாயிடம் 
போய் விஷயத்தைச் சொல்லி விட்டால் பிறகு நாம் தலை யெடுக்காவண்ணம் 

பேசுவார்களே ! 

7-ம் கோபிகை :-- (ஈம் செய்கை) வார்த்தைக்கிடமாகுமே தவிர வேறில்லை, 

8-ம் கோபிகை :-- யுவதிகளே ! இவ்வாறு உங்களுக்குள்ளே நீங்கள் யோ௫த் 

அக் கொண்டிருந்தால், பொழுஅ போய்விடுமே! 

9-ம் கோபிகை:-- போதும்! போதும்! இங்கே வாருங்கள் 1! ஓடத்தைத் 

தண்ணீரில் தள்ளுங்கள் ! 

10-ம் கோபிகை :-- தியாகராஜனின் ஆப்தனாவான் இவன். வனிதைகளின் 
வார்த்தைகளைக் கேளான். 

வசனம் :-- இப்படி தர்க்கமாடிக் கொண்டிருந்த கோபிகைகளின் மனதை 

யதிர்த ஸ்ரீ கருஷ்ணபரமாத்மா என்ன சொல்லுசரசென்றால் :-- 

த்விபதை :-- (ஸம்பாஷணை) 

கிருஷ் : புருஷாண்டூ லேகனே பூபோணுலார - தருணுலகேபுடைன தகதுஸாஹலமூ | 
கோபியர் : பாமலு ஸந்தோஷ படியுண்டுவேள - காமகுடச்சோட காராது கிருஷ்ணா || 

கிருஷ் :  பலிமினிஸரஸம்பு பாகுகாதஸ-ஈமி - கலனைன ளெளக்யம்பு கலுகதென்னடிசி | 
கோபியர் : பரகாந்தலனு ஜூூசி பயமிந்தலேக -ஈவேறிமாட பல்கேவு வேட்ககா கிருஷ்ணா | 

கிருஷ் ; மீகுஸேமம்பிந்து மிக்கிலிகல்க - ப்ராகடம்புக நேனு பல்கிதிஸ-மம்மி || 
கோபி:  பஸிபாலுடவு நீவு பாரமேள தேப்ப - சசிமுக ஜரிபிம்ப சக்தியுகலதே || 

கிருஷ் : நனுவினா த்ருணமைன ஈ௩சுனாயனுசு - மூனுவேத சாஸ்த்ரமூல் மோரபேட்ட 
ஜீவுல பாலிஞ்சு ஸ்ரீஹரிரீ தி - கோவுலவேயைன கோல்லகேனோக$6 [வினரே 
பாலனஸேதுனே பாக நா மனவி - யாலகிம்பு6 மீரு யலிலேணுலார | 

தாத்பரியம் -- 

கிருஷ்:--- வனிதைகளே ! புருஷர்களின் துணையில்லாமல் rane செய்வது 
ஸ்திரீகளுக்கு ஒருச்காலும் தகுதியாகா.அு. 

. * வெரபுமாடாடேவு, 
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கோபியர்கள் :-- ஸ்திரீகள் சக்தோஷமாக இருக்கும் மையத்தில், சாமுகர்களான 
புருஷர்கள் ௮வ்விடத்திலிருப்ப.து சரியல்ல, 

கிருஷ் :-- பலாத்காரமான ஸரஸங்கள் சரியல்ல. என்றைக்கும் அவைகளால் 
சொப்பன த்தில் கூட செளக்யெம் உண்டாகாது. 

கோபியர்கள் :-- ஓ கிருஷ்ணா ! அன்னிய ஸ்திரீகளைப் பார்த்து கொஞ்சமும் பய 
மில்லாமல் வேடிக்கையாகப் பித்தலாட்டமான வார்த்தைகளைச் சொன்னாயே ! 

கிருஷ்:-- இப்பொழுது செய்யப்போகும் காரியத்தில் உங்களுக்கு க்ஷேமம் 
உண்டாகும்பொருட்டே நான் நிஜமாகச் சொன்னேன். 

கோபியர்கள் :-- சந்தரனைப்போன்ற முகத்தையுடையவனே ! இறுவனான நீ 
இக்த பாரமான ஓடத்தை நடக்.துவதற்கு உனக்கு சக்தியிருக்கெதா ? 

கிருஷ்: பாவையர்காள் !॥ நரனில்லாமல் ஓரணுவும் ௮சையாதென்று ஆதி 
காலத்திலிருக் அ வேத சாஸ்திரங்கள் மூறையிடுகின்றனவே ! அவைகளை நீங்கள் கேட்ட 
தில்லையா ? ஜீவரா௫ிகளைக் காப்பாற்றும் ஸ்ரீமர்சாராயண மூர்த்தியைப் போலும், பசுக்கள் 
ஆயிரம் இருந்தாலும் இடையன் நான் ஒருவன் காப்பாற்றுவதபோலும் சக்ஷிப்பேன். 
கரன் சொல்வதைச் சரியாகக் கேளுங்கள். 

வசனம் :-- ஸ்ரீகிருஷ்ண பரமாத்மர மொழித் ததைக்கேட்ட கோபஸ்திரீகள் 
என்ன கூறினார்களென்றால் :-- 

கந்த பத்யம் :-- 

12. லோகமுலோ நினு சிசுவனி - சேகொானரா தனேடி யதி ப்ரஸித்தமுகாதே 
சாகாசசிமுக வேட்கக - ஸ்ரீகர ஸரிவாரு நவ்வ ஜேதுவே யனகன். 

தாத்பரியம்:-- ஸம்பத்கரனான பூர்ண சந்திரனைப்போன்ற முகத்தையுடைய ஓ 
கிருஷ்ணா ! லோகத்தில் உன்னைக் குழக்தையென்று கருஅவ தற்கில்லை. வேடிக்கையாக பிதர் 
ஈகைக்கும்டடி செய்துவிடுவாயே ! 

வசனம் :-- இவ்வாறு தன்னிடத்தில் ஈம்பிக்கை யில்லாமல் பேச கோபிகை 
களைப் பார்த்து, ஸ்ரீ கருஷ்ணபரமாத்மா என்ன சொல்லுகிறாசென்றால் :- 

சார்தூலம் :-— 

5. ஸத்யம்பேள தனமாடலேல்ல ஜல - ஸஞ்சாருண்ட நே லேகனே 
ப்ரத்யேகம்புக தேப்பலாட, நதிலோ - பத்யம்புகா தெப்பு€ன் 
நித்யம்பேள னபகீர்த்தி மீரலபலல் - நிர்வாஹமா ஸ்திரீல கீ 
க்ருத்யம் பேவ்வரி போதனோ வலதனேன் - கிருஷ்ணுண்டூ பூபோண்ட்லதோன். 

தாத்பரியம் :-- கோபியர்காள் ! நான் சொல்லும் வார் த்தைகள் ஸத்தியம், ஜல 
ஸஞ்சசரியான கான் இல்லாமல் எப்பொழுதும் ஓடத்தை நதியில் நடத்துவது ஹிதமாகாஅு, 
நீங்கள் அபலைகளானதினால் இந்த வேலையை உங்களால் திர்வ2க்க முடியாது. இந்த 
வேலையைச் செய்வதற்கு உங்களுக்கு யார் போதித்தார்களோ? இப்படிச் செய்யவேண்டாம். 
செய்யப்புசன் ஒருவேளை உங்களுக்கு அப£ர்த்தி உண்டாகலாம், 

வசனம் :-- இதைக்கேட்டு கோபிகாமணிகள் கிருஷ்ணன்மீது நிந்தை கூறுவ 
தெவ்வாதெனில் ;--
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ஸேளராஷ்டிர ராகம்--சாபு தாளம் 
ஸரிகமபதநிஸ் 
ஸ்நிதாபமகமரீஸ 

குறிப்பு :-- பல்லவியை எல்லா கோமியர்களும், ஒவ்வொரு சரணத்தை ஒவ்வொரு கோபிகையு 
மாகப் பாடுகிருர்கள். 
  

  

த்தா. ஸ்ஸ் 

ஏ ம னி 

  

ஹா,ஸா,திதா 

எந். து... கி 

tT 

1. ததா ஸ்ஸ் 

ஜூல & மா 

  

பதாஸ்£ xD ar 

Lo ov usin . 

(மிச்ச 

2. மதி தல 

மோவி னொக் 

8, முனு நீவு 

மோமுூன 

4, வதினேகா 

வதலிஞ்சி 

5. தொரிகிதி 

wr dp or 

6. காமிஞ்சி 

கானமோ   

பல்லவி 

ஸ்திதா; «PSU 

Cm. 7. mld. dp 

ant & WLI ib 

6S oun . 

சாணங்கள் 

an anit an fh air 

டூ வே, எள 

பபம் பமபத 

பக , Ga, 

சரணங்களாயும் 

T io lo of 

&& Go, 

வேன்னார 

பூஸி போலே 

.ரிசந்த 

போலே. 

வனிசாடி 

SD} oor. Ge. 

ப 

Ga . 

யக்ஞ 

னர்ப 

ae 

பதாத பமா 

கோந். து மு 

ON HST; awit air 

ரவ .லு. வ லு 

But, , 33 
தா 

இசேதேமாதிரி 

திலகமு 
தா. 

கிஞ்சித 
தா, ‘ 

முனவச்சி 
தா, 

Ge Ou Gur 

தா, 

தீனுலு வே 
தா,       

கமா,ககரிஸ்ரி 

கிரு. .ஷ்ணா. 

ovr, 33 | 

ட்ட] 

ஸ்திதா;* நிதபம 

தா. சி.மம். 

பா ர்க தரா ண || 

கிருஷ்ணா. | 
(எமனி) 

பாடவும்) 

லிடிபண்ட 
ரி கிருஷ்ணா | 

G SD) v 

பாவட 

தே. தல்லி 
. கிருஷ்ணா | 

டக வேணு 

கிருஷ்ணா | 
    

* கைசிகிகிஷாதம். 

9 
[1 வலுவலு னெத்தி மம்மலமிம்பகலேதா,
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7. ஆநாடூ போங்கலி நீ கிடி கோக் நாள்ளு 
வானனுண் L. Ge. sm... . கிருஷ்ணா | 

8. தரனு தியா கராஜ வினு துனி பல குலு 
தப்பிபோ வனலே. தட ட . கிருஷ்ணா |           

தாத்பரியம் :-(கிருஷ்ணனுடைய பல பால்ய லிலைகளினால் தாங்கள் அடைந்த 
சிரமங்களை கோபியர்கள் எடுத்துக் கூறுகிறார்கள்.) 

கிருஷ்ணா ! சாங்கள் உன்னை எவ்வாறு நன்றாக நம்புவது ? ஏன் (உனக்கு) 
இவ்வளவு வாதம்? 

ஸ்கானம் செய்துகொண்டிருக்கையில் எங்கள் சேலைகளை நீ ஒளித் துவை த்து 
எங்களைத் திண்டாடும்படி செய்யவில்லையா P 

உனது நெற்றியில் Boa வந்த கோபியின் உதட்டை நீ குடித்துவிட வில்லையா? 
வெண்ணையையுண்டுவிட்டு நீ கோபஸ்திரீகளின் முகத்தில் பூசிப் போசவில்லையா? 
ஒரு கோபியிடம், ௮வள் சகோதரன் மனைவியைப்போல் வேஷம் தரித்துச் 

சென்று, அவள் வஸ்திரத்தைப் பிடித்திழுக்க வில்லையா ? 
அகப்பட்டுக் கொண்டாயென்று செய் திசொல்லப்போன காலத்தில், நீ உன் 

- தாயினிடத்திலேயே இருக்தாயல்லவா ? 
ரிஷி பத்தினிகள் ஆசைப்பட்டு உன்னை வேண்ட, வேணுகானம் செய்து அவர் 

௧௯ மயங்கும்படி செய்துவி:.. வில்லையா? 

(இந்திரனுக்கெவேண்டிய) பொங்கலை அக்காலத்தில் உனக்டெ (இர்திரன்்கோபத் 
தினால்) கொஞ்ச காட்கள் மழை பொழிய வில்லையா? (கோவர் த் தனகிரியை த்தாங்கெ கதை). 

இவ்வுலகில், தியாகராஜனால் புகழப்பட்ட உனது உவார்திதைகள் தவறிப் 
போகாத யென்று கூறவில்லையா? 

வசனம் :-- இவ்வானு கோபிகாமணிகள் கிர்தையாகக்கூறின வார்த்தைகளை 
கேட்ட கிருஷ்ண பரமாத்மா, தன்னுடைய ஸாமர்த்தியத்தைத் தெரிவிக்கும் விதம் எவ்வா 

றெனில்: :-- 

கந்த பத்யம் :-- 

18, ஈ, நதினேகாது ஜலநிதி - கான நிபவ வார்தினிபுட கடூவேகமுனன் 
மானினுலார ஸுபராஸுர - மானவுல தரிம்பஜேயு மாதவுகா நே | 

தாத்பரியம் :--யுவதிகளே ! இக்த யமுனா நதியே யில்லை ; இன்னும் ஸமுத்திரத் 
தையும், கண்ணுக்குத் தென்படாத பவ லாகரத்தையும், தேவா தி.தேவர்களையும், மானிடர் 
களையும் அதி சீக்செமாக கிர்பயமாக இப்பொழுதே தாண்டும்படி செய்விக்கும் திறமை 
யையுள்ள மாதவனல்லவா நான் 1 

வசனம் :--கோபியர்களைப் பார்த்து மீண்டும் கிருஷ்ண பரமாத்மா என்ன 
சொல்அிருசென்றால் :--
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ன“ ஏமேமோ தெலியக?” 
ஸ்ரிகமபதகிஸ் 
ஸ்நிதாபமகமரீஸ 
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தா 
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தா 
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தா 

ளியுனி 

தா 
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தா 
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தாத்பரியம் :-- 

வனிதைகளே ! (என்னுடைய ஸாமர்த்தியம் இன்னதென்று) ஒன்றும் தெரியா 

மலே என் மீ.து தயையற்றவர்களாய் என்னென்னமோ கூறுகிறீர்களே | 

முன்பு ஸமுத்திரமர்த்தன காலத்தில், மூழ்செனெ மந்தர பர்வதத்தை ஈரான் 

ஆமை ரூபமெடுத்து முதுகில் தாங்கக் காப்பாற்ற வில்லையா 2 

முதலைவாயில் அகப்பட்டுத் தவித்த கஜேந்திரன்மீது கான் கருணை காண்பிக்க 

வில்லையா ? 

பயப்படாமல் ஜலத்திற்குட் சென்ற ஸோமகாஸுஈரனைக் கொன்று, வே தங் 

களைக் கொண்டுவச வில்லையா ? 

காளிந்தி ஈதிக்குள்ளிருந்க மஹா விஷத்துடன் கூடின கரளிய ஸர்ப்பத்தின் 
மதத்தைக் காலினால் ௮டக்க வில்லையா ? 

முதலைவாயில் அகப்பட்ட எனது குரு (சாந்தீபினி மஹரிஷி) வின் பு.த்தானை 
கான் மீட்டுக்கொண்டுவக்து கொடுக்கலில்லையா ? 

பரமசிவனுக்கு ஈண்பனான Oss கிருஷ்ணனின் பிரதாப த்தை நீங்கள் கேட்ட 

தில்லையா ? 

வசனம் :-- 

கிருஷ்ண பரமாத்மாவின் வார்த்தைகளைக் கேட்ட பின்னர் கோபிகாமணி 
களுக்கு மிக்க தைரியம் உண்டாக பின் வருமா கூதிஞர்கள் :-- 

கந்த பத்யம் :-- 

14. பாவஜ ஜனகுனி பலகுலு - பாவம்புன ஸத்யமனுசு பயவிர ஹிதுலை 

பாவமுன நிலிபி க்ருஷ்ணுனி - பாவடலனு பிகிய கட்டி பாமலு சனகன். 

தாத்பரியம் ;-- 

மன்மதனின் பிதாவான கிருஷ்ணரின் வார்த்தைகளை ஸத்தியமெனக் கருதி 

பயமற்தவர்களாய், ஹிருதயத்தில் கிருஷ்ணனை நிறுத்தி, தங்கள் ராவாடைகளை இறுக்கக் 

கட்டிக்கொண்டு பாவையர்கள் சென்றார்கள்.
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் ‘ ஸ்ரிகமபதரநிஸ் 
65. ஸாரங்கராகம்--ஆதிதாளம் 1 ்டிதபமரிக சமரில் 

La ௦ ௦ 

  

பல்லவி 

1.;ஸா,ப.௰மா பாபா பா. 

ஓஒ .டனு ஜ.ரி பே 
_ 

உரிஸ-ஹா,பமா பாபா பாட 

ஓ .டனு ஜ ரி பே. 

ரிஸ-பபததபம-ததப/க ரீச௩ம 

வனித.லா. .. ர. Gm. 

அனுபல்லவி 

;ஸா,ரிஸா ஸ்ஸ்ஸ்ஸ்ஸ் 

aL on ரு ய மூனா 

3° av avr ஸ் திதாபாபம 

ஆ. OG & பா Ga. 

ft tat 1 (ஓடை) 

சரணங்கள் 

1. _)பா,பபா பாபாபா 

கொக். த ர ஹரி கீர், 

ரிஸுபா,தபா ததபமரீ௧௩ம 

. Gani. 3 On orb. 3 . dp oF 

sant, ant ant anr ant ; 

.C5IB. 5 ௫ மு ன ய   

; பதா பமா 

ச்ச ட 

)பஸ்தி தபம 

மு ௨ ச்சட. 

சம ரீ, r 3 

டூ 

; திஸ்ரி ஸ்ஸ்தி 
கா... ட.கிருஷ் 

  

பததாதபபம 

னக். த... 

; பதாபமா 

» SS OF மூ ல 

ரிஸ்ஹாபாபம 

மூ. த்தி. 

,திஸ்ரி ஸ்ஸ்தி 
Gs. al . of     

ததப ம-ரீகஈம 

கடன ,ரே, 

ததபம-ரீ ௧௩ம 

க டன. ரே, 

ர்ு ஹா ; || 

॥ 

தாத நிறி.தபா 

ணுனி ,கூ டி. 

ததபமரீகஃம 

ஜூ... .டக 

ததபமரீகஉம 

பா. டக 

பம மாபா 3 

லா, L 

தாதசிதிதபா 
Gai , ட 

  

* சுத்த மத்யமம்
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|, ௦. ௦ 
  
  

35 Paw ovr ow & ot um uw ப ததாபாமா|ததபமரீகஈம 

.கோந்,த ரி மூ, , தயபு .(ஸ. ௫ ல ஸி।யா. ,.. ,ட., 

ஙி கா ் (ஓட) 

(மிச்ச சரணங்களையும் இதேமாதிரி பாடவும்) 

    
2. கோந் தரு தடபட பா லிண்ட்லு |கதல 

Gan Bb தரி பங்கரு | வல் வலு வ தல 

கோந்்த ரி குடிலால க.முலு மே தல 

Gar BS GUM GE கிருஷ்ணுனி ; கதல | 
டு) 

8.கோ ந் தரு தியா கரா ஜ ஸ் கு டே யனக 

கோந் தரி கஸ் தூரி போ.ட்டூ ௧ரக௧க 

கோந் தரி கோப்புல விருலேல்ல ஜாரக 

Gan Bb தரி கங்கண மூலு கல் லன க. | 

ஓடை) 
  

தாத்பரியம் :--ஓ வனிதைகளே ! ஒடத்தை ஈடப்பிக்கும் காக்ஷியை இன்றைய 

தனம் பாருங்கள் ! பெண்மணிகள் யழுனாகதியை யடைந் ௫, கருஷ்ணனுடன் கூடி எல் 
லோரும் பார்க்க ஆடிக் கொண்டும் பாடிக் கொண்டும், 

சிலர் ஹரி£ர்த்தனங்கள் பாடிக் கொண்டும், மற்றுஞ் சிலர் ஆனந்தமாக முத்த 

மிட்டுக் கொண்டும், சிலர் யமுனா தேவியை வேண்டிக் கொண்டும், மற்றுஞ் இலரின் 
முத்தாரங்கள் அடி க்கொண்டும், 

சிலரின் கொங்கைகள் அசைந்து கொண்டும், மற்றுஞ் சிலரின் ஜரிசை வஸ்திரங் 

கள் நழுவிக் கொண்டும், சிலரின் அழகான கூர்தல்கள் ஆடிக்கொண்டும், மற்றுஞ் Ror 
கிருஷ்ணனின் லீலைகளைச் சொல்லிக்கொண்டும், 

சிலர் தியாகராஜனுடைய ஈண்பனிவனெனவும், மற்றுஞ் சிலரின் சஸ்தூரி பொட் 

டுக்கள் கரைந்து கொண்டும், சிலர் அணிந்து கொண்டிருந்த புஷ்பங்கள் உதிர்ந்து சொண் 

டும், மற்றுஞ் சிலரின் கங்கணங்கள் கல்கல்லெனவும், (இவ்வாருக ஒட த்தை நடத்தினார்கள்.) 

வசனம்:-- பெண்மணிகளெல்லோரும் ஐலக்ரீடை செய்யும் சமயத்தில் தக்கன 
யலங்கரித்துக் கொண்ட தெவ்வாறெனில் :--- 

ஸீஸ பத்யம் ;:-- 

1. பன்னீரு கந்தமுல் - பணதுலந்தரு மேன | பாகுகா னலதிரி - பாவுகமூக 
மல்லேல மோல்லல - மருவம்பு ஜாஜுபல | ஹாரமுல் தரியிஞ்சி - ரபல லபுடூ
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வரமைன ஸாம்ராணி - வத்துலு நிலிபிரி | திவ்யமேள கஸ்தூரி - தித்தகொனிரி 

அலு குலக்கலு தேல்ல - டாகுலுஜாபத்ரி | ஜாஜிகாயல ஜேர்ச்சி- ஜாணலேல்ல 

விடியமூலு ஸேஸி வெலஸிரி வேட்கமீர | ஸ்வர்க்கபோகம்புலிலியஞ்சு ஸ்வாந்த 

பரகனானந்தமுன பாடபா$கோண்்ட| ஓடன திப்ரேமஜரிபிரி யுவதுலபு6. [முனனு 

தாத்பரியம் :--அச்சமயம் யெளவனவதிகளான கோபிகைகள் தேகத்தின் 

பேரில் பன்னீர் சந்தணத்தை நன்றாகப் பூசிக்கொண்டு, மல்லி, முல்லை, ஜாஜி, மருவு 

முதலியவைகளால் தொடுக்கப்பட்ட ஹாரங்களை த் தரித்த கொண்டு, இறந்த ஸலாம்பி 

ராணி வத்திகளை ஏற்றிவைத்த, திவ்வியமான கஸ்தூரி இலகங்களையணிந்து கொண்டு 

நல்ல வெற்றிலை பாக்குடன் ஜாதிபத்ரி, ஜாதிக்காய் முதலிய வாசனை திரவியங்களைச் 

சேர்த்து, ௮இக வேடிக்கையாக வடையங்கள் சுற்றி, மனதிற்குள் இதே ஸ்வர்க்கபோக 

மென்று Mor gsi, அனந்தம் பொங்கி பாட்டு பாடிக்கொண்டே, வெகு பிரேமையுடன் 

இடத்தை நடத்தினார்கள். 

வசனம் :--அச்சமயம் கோபிகாமணிகள் கிருஷ்ண பிரம்மானந்தாவேசம் 

கொண்டவர்களாய் என்ன சொல்லுகிறார்களென்ளால் :-- 

7. “தனயந்தே ப்ரேம? 

ஸரிகமப5£ தகிஸ் 
20. - பைரவிராகம்--சாபுதாளம் 1 ஸ்ந்தமாகரில 

  

  

பல்லவி 

  

  

ஸ்ஸாஸகரிக। மபமப த. பா। நீஸ்£ரிஸ்நீ நிதபா | ககமபாம கரி கா,ஸ 

த ன யக் .தே.|பப்ரே..ம . ய னுசு.. . வி.ரி | போ... .ணு.ல.. 

ஸரீ ஸநிதா திஸாரிகமப பமகா; ரீ $) [ரிகா ஸா, | 

த லதே , லிய கனா. . .(டே. . ௩௫... உ உட டு 

அனுபல்லவி 

—s வமல் 

பமாபாதா [நீ ஸ்ரீ & & ant P aur BB sur 

  

  

அ ன ய மு மோ , ஹ_மு மீ, ரக கிரு ஷ்ணு , டூ 

பதாரீஸ்ா ஸ்ஸ் திதிதபா|ஸ்ஸ் தி. நிதபா | சகமபாம கரி கா,ஸ         அந் , தரி கன் , .னி, ர | ப மு .லே.த்தி(யா.. .. ௨. ப.. 

ப | (தன)
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1, பா, பதபா 
Ganh. 3. ff 

மபா தாபா 

கோந், தரி 

பமா பாதா 

த்ரி கொக் , 

பதாரீஸஹ்்ா 

  

சாணங்கள் 

பப ம பாதா 

பங் . கா ர 

  

பம கா ரீ. ஸ் 

தி நீ ஸ் ரீ 

ஸோக evo ey 

ஸ்ஸ்திதிதபா 

நிநிதாத நி 
கொங். கு லு 

ர்்கா 

ur , கு க 

மர் மார 

& & ant & 
கனு ur TF 

ஸ்ஸ் திதி தபா 

    

ஸ்ஸ் திதிதபா 

ப , உட நு. உய 

ப தா பா பா 

கே 

ஸ்ஸ் நிதி த்பா 

ஜு, டட 

ட்ட 

  

- ககமபாம கரி கர,ஸ 

கொந், த ரி (மன .ஸு, தே।(லிஸி.மா., டலா... ,..ட.. 

் தன) 
(மிச்ச) சரணங்களையும்| இதேதேமாதிரி | பாடவும்) 

2, கோந்் தரி யங்கமு னனு பவ்வ (ளிம்ப 

கோந்் தரி பே தவுல பலு கேம்பு லஞ்ச 

கோந்்தரி தனுவுல கர லீல ஸே யு 

கோந்தரி வேனக நி லிசி ஜட வேய | 

(தன) 
8.கோந்் தரி நு துடக ஸ் தூரி போட்ட பேட்ட 

கோந்தரி தளுகுசெ க் குல முத் து/பேட்ட 

கோந்தரி பாலிண்ட்ல பன்னீரு ஜில்க 

கொந்தரி தோ.தியாக ரா ஜ.,னு து6.பல்க | 

(தன) 
  

தாத்பரியம் :--எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும் சுகத்தைக் கொடுக்கும் இருஷ்ண 

பரமாத்மா, மோஹம் மேலிட்டு ஒவ்வொரு கோபிகைக்கும் ஒவ்வொரு தனி ரூபமெடுத் து 

ஆட, கோபிகைகளில் ஒவ்வொருவரும் தன்னிடத்திலேயே கிருஷ்ணன் பிரேமை கொண் 
டிருக்கரானென்று கருதி, தலைதெரியாமல் ஆடத் தொடங்கினார்கள், 

லெரின் ஜரிகை சேலைகளைப் பிடித்திழுக்கச் சிலரின் கால்களை தன௮ கால்களால் 

தள்ள, சிலரின் ரூபலாவண்யத்தைக் கண்ணாரப் பார்க்க, சிலரின் மனோபாவத்தை யறிக்து 

தக்கவாறு வார் த்தையாட, 

சலருடைய தொடையின்மீது சயனித்.த இளைப்பாற, சிலருடைய உதடுகளின் 

மீது சிவந்த வர்ணத்தை அதிகமாகப் பூச, சிலரோடு வேடிக்கையான லிலைகளைச் செய்ய, 
இலருக்குப் பின்புறத்தில் நின்று தலை பின்ன,
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இலர் நெற்றியில் சஸ்தாரி பொட்டு இட, சிலரின் பளிங்கைப்போன்ற கன்னத் 

தில் முத்தமிட, சிலரின்மேல் பன்னீரைத் தெளிக்க, மற்றுஞ் சிலரோடு தியாகராஜனால் 

அதிச்சப்பட்ட இருஷ்ண பரமாத்மா பேச, (கோபியர்கள் ஆனந்த ஸாகரத்தில் மூழ்கி 

வர்களாய்த் தலைகால் தெரியாமல் ஆடினார்கள்.) 

வசனம் :-- 

அச்சமயத்தில் பிரம்மேக்திராதி தேவர்களெல்லாம் என்ன செய்இழுர்க 

ளென்ளால்:-- 

கந்த பத்யம் :-- 

18. வனிதல ஹ்ருதயமு கனுகோனி - கனஸாஸக்ரீட ஸல்பு கருணாரிதிபை 

SIS GMT வர்ஷமூலக - கனவானலு குரியஜேஸி காஞ்சிரிப்ரேமன், 

தாத்பரியம் :-- 

வனிகதைகளுடைய மனோபாவத்தை யுணர்க்து, பெரிய ஸரஸக்ரீடை செய்ய 

நினைத்த கருணாகிதியாகிய கிருஷ்ண பரமாத்மாவின்மேல், தேவதைகள் கனக புஷ்பமாரியை 

arise, சருஷ்ணபரமாத்மா செய்யப்போகும் லீலையை ஆகாசத்தினின்றும் கவனித் 

துக்கொண்டிருந்தார்கள். 

வசனம் :-- 

௮க்த சமயத்தில், கர்வங்கொண்ட வனிதைகள் யெளவன மதாரந்தகாரர்களாய் 

என்ன செய்கிறார்களென்றால் :-- 

சம்பகமாலை :-- 

1. குசமுலபை ஜெலங்கேடி து - கூலமுலன் பிகியிஞ்சி புஷ்பமுல் 

கசமுலலோ தரிஞ்சுசுனு - காந்தலு கோலல பட்டி கிருஷ்ணுதோ 

வசனமுலாடசுன் மலய - வாதமூ வீவக கர்வசைல மேக் 

குசு ஸஸமபாண லீலலனு - கூரிமி பாடசு னோடத்ரோயகன். 

தாத்பரியம் :-- 

அப்பொழுது கோபியர்கள், மார்பின்மீதிருக் த புடவையை இறுக்கிக்கொண்டு, 

புஷ்பங்களை க் கூர்தலிலணிர்துகொண்டு, அடுப்புகளைக் கையிலெடுத்த, கிருஷ்ணபரமாத்மா 

வுடன் ஸம்பாஷணை செய்துகொண்டே, சுகமான தென்றற்காற்று வீச, கர்வமேன்னும் 

பர்வதத்திலேறி, பிரியத் துடன் மன்மத லீலைகளை நன்றாய்ப் பாடிக்கொண்டே ஒடத்தைக் 

தள்ள ஆரம்பித்தார்கள், 

6
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ஏ தோரமு நோசிதிமோ?” 

புன்னகைவராளிராகம்--ருபகதாளம் 
நிஸரிகமபதநி 

நிதபமகரிஸரி 
  

    

பாதபபம 

எகோ. மு 

ee 

கரிகமபா 

மே.தா., 

பா தபபம 

ஸ்ரீநா . து. 

$கரிகமபா 

க்கிள் ளு 

  

சச. 

கா மமகநி 

tom er & Gin.   

பல்லவி 

  

கமபா-பமகாரீ தீ 

  

தீ நீ தபமகரி 

அனுபல்லவி 

கமபா- பமகாரீ நீ 

  

தநிதபமகரி 

கா மம கறி 

வானு சு சந்     

ஸரி கரிஹா 

நோ , சிதி மோ 

ஸரி & 1 ant 
மோஸ கி தி மோ. 

~~ 

an 1 & A ant 

கோலு வம ரே 

av  & tf ant 
னோ. க்குசு னு 

  

~~ 

க கமப தப 

தீரா. னனுஹ்ருத   
  

oe 

காமமகரி-காமமகரி/கக மபு தப- மாபபமகரிஸா {| 

பா தபபம 

ஸ்த்ரீர . தன. 

கரிகமபா 

ஸ்ரீ , மி .ஸ்சு 

பாதபபம 

வாரி ஜ   

- மானகமோ.வானுசுசக் .| த்ரா. னனுஹ்ருத 

சரணங்கள் 

  

கமபா பமகாரீ நீ 

  

தநீதபமகரி 

  

கமபா பமகாரீ நீ   

யானஷு. . . ஞ்ச 

ee 

av 1 & mM ant 

மூ லு மன மு 

ஹரி கரிஹா 

யேள. வன, மு 

ஸரி கரிஹஸா 

லோ. ¢ oy ௦6     

ஸ்ஹரிஹ நீ 
சே லு ல ர 

|. 

avnav M an 
சே லுலு ் 

  

மாபபமசரிஹஸா 

யானனு..ஞ் ச 

| (எகோமு) 

ஹஸஹரிஹ நீ 

செ லு லு 

உ உ ட 
3 3 2 

ஸ் 

செ 

an an & 

ao.
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கரிகமபா 

ur. or. Gu 

காமம கரி 

கோரி க லீ. 

—~~ —_ 

  
தநிதபமகரி 

கா ம.ம.க ரி 

டே ரெனு ய து   
“ 

av m & @ ant 

க தவம், மா 

  

க க மப 

வீ. ரூனி 

  

  

காமமகரி-காமமகரி (ககமபதப-மாபபமகரிஹா 

ப ட ட 
2 2 ச 

த ப(மாப பமகரிஹஸா 

கனு|லா rao... 

கோரிகலீ . டேரனுயது |வீ.ருனிகனுலாரஜூ6... ட | (ஏகோழு) 

2. பங்காரு 

பாகுக 

ச்ருங்காரா 

செலுவோந்த 

ஸ்ங்கதிகா 

8. போங்காரு 

போந்துகா 

மங்களா 

Lo cor com I 

ரங்கபதி-யு 

&, வாகீசா 

. வர்ணிம்ப 

தியாகரா 

போகமு 

-பாகுக தமி   

னங்கமுலு சு 

ப்போொங்குசுமன 

ரேகனு mw   

ஸொம்மூலனு 

பேட்டூுகொனி 

ம்பரமுலனு 

கட்டூுகோனி 

பாங்குனிகி னோ 

மீ நதிலோ 

குமிகூடி 
காருனிதோ 

கூடிதிமி 
சேங்கடனு சே 

த்யமருலகு 
தரமெளனே 

ஜா.ப்துனிதோ 

லந்துசுனு 

ராகமுலீ 

  

  

CF a) A . 

GF ag ag. 

ஸ்ங்கக மன | 

(மே கோமு) 

சே லு லு. 

GF a gy. 

லங்கக மன | 

(மே கோமு) 

சேலு லு. 

சே லு லு. 

லா கு பாட | 
| - (னே கோமு) 

  

தாத்பரியம் :-தோழிகளே ! சாம் என்ன கோன்புகளை நோற்றோமோ ! பூர்வ 

. ஜன்மத்தில் என்ன தானங்களைச் செய்தோமோ ! (ஈமக்கு இந்த பாக்கியம் இன்றைக்குக் 

கடைத்திருக்கிற ௮), 

ஸ்ரீசாதன் . கொ லவிற்றிருக்கிறான். கன்னத்துடன் கன்னத்தைச் சேர்த்து



Ad 

வைத்து பூர்ண சக்திரனைப்போன்ற மூகத்தையுடையவனை விடாமல், ஹ்ருதயத்தில் வைத் 
அக்கொள்ள, (என்ன கோன்பு கோற்றோமோ) 

தோழிகாள் ! ஸ்திரீ ரத்னங்களான நமக்குப் பெருகும் யெளவனம். இச்சமயத் 

தில் தாமரைக் சண்களை யுடையவன். நம் வசமானானல்லவா? நமது கோரிக்கைக 

ளீடேறின. யதவீரனைக் கண்ணாப்பார்க்க, (என்ன கோன்பு கோற்றோமோ) 

ஸகிகாள் ! தங்க நகைகளை யணிக்துகொண்டு, ச்ருங்காரமான வஸ்திரங்களை 

அழகாக தரித்துக்கொண்டு, ஆனந்தத்துடன் .ஈம் சரீரத்தைக் கிருஷ்ண பரமாத்மாவுக் 

களிக்க, (என்ன கோன்பு நோற்றோமோ) 

பாம்கயர்காள் | பொங்கும் இக்ஈதியில் காம் பொருத்தமாக பரமாத்மாவுடன் 

மனஸார கூடினோம். ரங்கபதி ஸந்தோஷமாக நம் அருகில் இருக்க, 

(என்ன நோன்பு நோற்றோமோ) 

பாங்கிமொாரே! வாசேர் முதலான தேவர்களால் வர்ணிக்க முடியுமா? தியாக 

சாஜாப்தனுடன் குதாஹலமாக போகங்களை அ௮னுபவித் துக்கொண்டு ரக்திராகங்களை இவ் 

வாறு ப்ரேமை மீற பாட நாம், (என்ன கோன்பு கோற்றோமோ) 

வசனம் :--அச்சமயம் கோபிகா மணிகளின் மனோபாவத்தை யறிவதற்காக 
கிருஷ்ண பரமாத்மா பின்வருமாறு சொன்னார் :-- 

சம்பகமாலை :-- 

2.  குஸுமபு வாஸனல் விஸர - கோகில காதமுலிந்து ம்ரோயகா 

கோலஸருசு மிம்மு வேடசுனு - கோர்கேலு தீர்பனு நா ஸ்ரேவ்வரே 

யஸத்ருசமைன மீ ஸோகல-ஈ - லப்ஜ பவாதுலகைன கல்குனே 

மஸலக சில்ககோலலனு - மாடிகி பச்சிம திக்கு னுஞ்சரே, 

தாத்பரியம் :--கோபியர்களே ! புஷ்பங்களினின்று தோன்றும் ஸுகந்த பரிமள 

வாசனைகள் எங்கும் வீச, கோகிலத்தின். மதுரமான நாதம் முழங்க, உங்களுக்குத் தெரி 

விப்பது யாதெனில் :-- உங்கள் மோரிக்கைகளை நிறைவேற்ற எனக்குச் சமானம் யார்? 

நிகரற்ற உங்கள் ௮ழகு பிரம்மாதிகளுக்கும் கடைக்குமா ? தாமதம் செய்யாமல் தடுப்புகளை 

நிங்கள் மேற்குப் பக்கமாகப் போடுங்கள் . 

வசனம் :--அப்பொழுது வனிதைகள் கிருஷ்ணனின் வார்த்தைகளைக் கபடார்த் 

தம் செய்துகொண்டு என்ன சொல்லுகிருர்க ளென்றால் .- 

கந்த பத்யம் ;:-- 

16. ஸோகஸ்ு*௦ல கேமீ நினு ஈம் - மகரா தபகீர்த்திகாதே மஹிலோபல நீ 

வகலேல்ல கட்டி பேட்டூமு - நகதா மாவத்தனிங்க ந௩டவது ஸ-மம்மீ, 

தாத்பரியம்:--கோவர்த்தனகிரியைத் தாங்கே ஒ கிருஷ்ணா ! எங்கள் ஸலொகலைப் 
பற்றி உனக்கென்ன * உன்னை ஈம்பக்கூடாது என்பது இவ்வுலகில் பிரசித்தமல்லவா ? 

அடுப்புகளை மேற்குப்பக்கம்போட, அதின் காரணமாக ஓடம் பிரவாகத்தில் போகும்படி. 

செய்ய நினைத்த உனது தந்திரங்கள் இங்கு ஈடவாது, உன் விஷமங்களை க் கட்டிவை,
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ஈசரலு சாலு நீ” 
ம் 

ஸாவேரிராகம்--சாபுதாளம் 
ஸ்ரிமபதஸ் 
cof gumaPon 

  

  

1. , & ant ant 

. T சா 

2., f ant ana 

சா சா 

_ஹ்ரிகரிரீ 

௨ஸா., ச௪.லஸா 

சயசய 

பமாபாதா 

சூ ல தீ 

பதாரீ ஸ் 

wos dp ல 

a 

மாதபதா 

தர,ர 

1. 

> ENT மார 

சிஞ் சி 

தா் ஸ் 3 

தீ ம் ம
.
 

&®
 

> 
& 

> 

பதாரிரி an ir 

Gut Ga. த 

உகண்டசக் 

காமிஞ்சி. 

பல்லவி 

an BST; பமபத 

ON HST; i) Wu Ss 

,our Mm wu gs 

க்ஷ ஸ்ரீ 

அனுபல்லவி 

ஸ் , ஸ் ஸ் 

ரா து ல 

மபம பாதா 

sO) விம் ப 

FU COTE BEM 

மப மபா தர 

தன மு. ல 

~~ 

ut, 5 oO sw 

வ.ச்சி , தி 

an anil aut amr 

hp க சல் ய 

மபம பாதா 

௬.௧ மை தி 

கரலண்டி 

வச்சிதி     

iD பம பா தா 

யு த்து லு 

mo eam தத் 
யு த்து லு 

ப ண யர ம் 
கிரு . ஷ்ணா 

ஸ்ரிக்க்ரிஸ்£ 

க ர௬ு,தை, ன 

பாதபமா கறிர் 

ஸ்ரீ. , வே. . 

1௦0 ப ம பாதா 

& of . Goun 

தா, 5 

மி 

ஸ்ரீ க்ரிஸ் 
ஸா, ர த்ய 

பாதபமா க ரிரீ 

மி... ஸரீ. 

பலுகுலு 
மி...   

    

பாதபமா தபதா 

நட... வ.,து 

பாதபமா கரிரீ 

Bu. வ.து 

  

பாதபமா கா,ரி 

ரீடஷா, | 
| 

ஸ்கிஸா,கி Fu ST 

lo. dp.. 

ரிகரி ரிமபத | 

கிரு. . ஷ்ணா... . | 
(சால) 

கூ. டி. 

ua Suir end 

EGG. Gin . dp 

தப மபா ; 

WHT, Su sr 

மோ.ன.. ரிஞ்சி 

ரிகரிரிமபத || 

சா) 
வினிமேமு
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உண்டியுண் டி பாலு னி கில்லி மரிதோட்ல 

as Cg ருகமைதி மி. . ஸ்ரீ, கிருஷ்ணா .. | 
சோல) 

8. தியாகரா ஜனுதுட னி .யதி ப்ரேோமதோ 

தருணுலு லச்சிதி மி, ப fs 

போகிச யன மா மாடல gr 

புத்திசா லிவெள துஸு மி, ஸ்ரீ, கிருஷ்ணா... | 
(சாலு) 

தாத்பரியம் :--தாமரைக் கண்களையுடைய ஒ கிருஷ்ணா! போதும், போதும். ' 

இனி உன்னுடைய யுக்திகள் இங்கே செல்லாது, 

ஈச்வராதிகளுக்கும் கிடைத்தற்கரிதான எங்களைச் கூடி நீ ஸுகமனுபவிப்பாய் ! 

உன்னுடைய அழகிய உதடுகளையும், பல் வரிசைகளையும் பார்த்துப் பிரமித்து 

ஆசைசொண்டு வந்தோம். சான்றோர்களை ரக்ஷிப்பவனே ! சல்லியன் ஸாரத்யம் செய்த 

தைப்போல் நீ செய்வாயென்று தெரிந்து கொள்ளாமற்போனோம், 

கற்சண்டைப் போன்ற உனது இனிய மொழிகளைக் கேட்டு, சாங்கள் ஆசைப் 

பட்டு வந்தோம், இருச்திருந் அ குழந்தையை மெள்ளக் கிள்ளிவிட்டு, மீண்டும் தொட்டி 

லாட்டுவதைத் தெரிந்து கொள்ளாமற் போனோம். 

பரமூவனால் போற்றப்பட்டவனென்று ௮இக ப்ரேமையுடன் யெளவனவதிக 

ளாஇய நாங்கள் நம்பி வந்தோம். அரவத்தின்மீது பள்ளிகொண்டவனே ! எங்களுடைய 
வார்த்தைகளை மீறவேண்டாம், புத்திசாலியாக நடநர்துகொள்வாய் ! 

வசனம் :--அப்பொழுது கோபிகாமணிகள் தங்களது ரூபஸெளந்தரிய த்தினா 
லும் யெளவனத்தின் மதகர்வத்தினுலும் ஆத்ம சந்தோஷமடைந்து என்ன சொல்லு 

இருர்களென்றால் :-- 

கந்த பத்யம் :-- 

17. லஞ்ஜலு ஸுரபதி ஸ்பலோ - குஞ்ஜூ தனுஜாரி ஸபலோ %கோலுசு கணம்புல் 
கஞ்ஜஜுு ஸபலோ யதுலனி - மஞ்ஜுபளமுகு லா$கோனிரி மாதவு ஸபலோ. 

தாத்பரியம் தேவேர்தினுடைய ஸபையில் அப்ஸர ஸ்திரீகளும், _ பரமசிவ 

னுடைய ஸபையில் பிரமத கணங்களும், பிரம்மதேவனின் ஸபையில் முனிபுங்கவர்களும் 

இருக்கிறார்கள். அனால் உன௮ . (கிருஷ்ணனுடைய) ஸபையிலோ மனதைக் கவரும் 

அழலை முகத்தையுடைய கோபிசைகளிருக்கிறுர்கள் ! ் 

வசனம்:--௮அப்பொழுது கிருஷ்ண 

மடைந்து க்ரீடை செய்யும் ஸமயத்தில், ௮ப்ஸச ஸ்திரீகள் என்ன செய்கிருர்களென்றால் :-- 

ப் .ம்மானர்தா வேசத்தினால் பரவச 

  

* குதன கணம்புல், குணப கணம்புல்.
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10. “ரசூதாமு ராரே? 
(கர்டைக) காபிராகம்--சாபுதளம் வக கடக 

ஸ்நிதபமகமரிஸ 
  

  

  

Lt ST தாபா 

சூ... தாமு 

an f aut aut 

ஸ்த து லா 

மா, பாதா 

ஹோ. தார. து 

த eof ewer 

யு வி த லேல் 

  

ST St wir 

க ரி கோ 

~~ 

மாகா ரீ 

க ரிகோ 

மாபாதா 

க ரி கொ 

f & ane 

க ரி கோ 

(இதே 

ஒர
ு 

ஒட
்

 
ஒ
ஷ
 

இ
ட
 

  

பல்லவி 

பா , பம பா 

ரா Gr 

  

6 st gt gt 
a கே 

அனுபல்லவி 

ஸ் , ant & 

ல ; ௧.௫ 

த பாமாபா 

ல ஹரி 

சாணங்கள் 

பபா பம பா 
க ர Sb 

avout Fi sr 
க ர தி, ல 

தீ பாப மபா 
க ரஹா. 

மாதிரி Nee   

மபா தா. பா. 

ஈ 

av & A wt « 

டூ 

றி மாரீஸ் 

  

தை. ன F 

பதா தாபா 

னி கூடி 

மபாதா 

த மூன ல 
பா 

ஸ் ரீமா 

க் மு தி 

பா 

ரிமார் ஹஸ் 

ட முலோ ல 

  

பதா தாபா 

ர மு வே 

சரணங்களையும்   

~~ 

bm é fh aw & 

Ga. . LS: & 

Ff, 8 aw avr || 

॥ 

ஹா ஷா 

ட ர 

தீஸ்தபதா 
@ +». £.. லோ 

மமக ரிஸரீ | 

யா, . டே. ர | 

mms Hh ant 

GB... . ௫ 

  

பதா தாபா 

த்தே. . ௫ 

தஸ் தபதா 

GS. ட. ட உடு 

woes tant || 

ஸே. ,. , ௫ | 

பாடவும்)
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2. ஒகரி-கொ கர வலு வலு கட் Gu. ர 

ஒகரிகோ கர ரவி கேலு தோடி Ga . & 

ஒகரினோ ௧௬ கேள கிடகூர் GF... G 

ஒகரிகோ கரு தம லோ , ஸோக் Ge... & | 

3. 9 & f Gar கரு பா டல பா. a 
ஒகரினொ கரு ஸர ev dp et டே... 

. ஒஓகரினோ ௧௫ ஹரி யனிஜுூ , சே... ர 
ஒகரினொ கரு கான க ..ப்ரம ஸே... ர]       
  

தாத்பரியம் cilia site ! வாருங்கள், இன்றையதினம் நாம் இந்த வேடிக் 
கையைப் பார்க்கலாம், 

இந்திராதிகளுக்கும் கடைத்தற்சரிதான பாக்கயெத்தைப் பாருங்கள் ! ஒடத்தில் 
யெளவனவதிகளெல்லாம் ஹரியுடன்கூடி விராயாடகரர்கள் , 

ஒருவர்க்கொருவர். சந்தணம் பூசிக்கொண்டும், er (நெற்றியில்) 

பொட்டிட்டுக்கொண்டும், ஒருவர்க்கொருவர் தாம்பூலம் 'கொடுச்துக்கொண்டும், ஒருவர்க் 

கொருவர் மாலை போட்டுக்கொண்டும், 

ஒருவருக்கொருவர் புடவை கட்டிக்கொண்டும், ஒருவருக்கொருவர் ரவிக்கை 
போட்டுக்கொண்டும், ஒருவரையொருவர் ஆலிங்கனம் செய் அகொண்டும், ஒருவருக்கொரு 
வர் தங்களுக்குள்ளேயே பிரமையடைக் அகொண்டும், 

ஒருவர்க்கொருவர் பாட்டு பாடிக்கொண்டும், ஒருவசோடொருவர் ஸரஸஸல்லாப 
மாடிக்கொண்டும், ஒருவரையொருவர் ஹரியாகப் பார்த் அக்கொண்டும், ஒருவரை மற்றொரு 
வர் காணாமல் பிரமையடைந்துகொண்டும், 

இவ்வாறு பலவிதமாக ஓடத்தில் ஈடர்து கொண்டிருக்கும் காகூதிகளை ஆகாயத்தி 
னின்று தேவஸ்திரீகள் பார்த்துச் தமக்குள் தாமே வியர் அகொண்டிருர்தார்கள், 

வசனம் :-- இவ்வாறு அப்ஸ. ஸ்திரீகளெல்லாம் ஒடத்தில் ஈடக்கும் வேடிக்கை 
களைக்கண்டு ணணிலமியனவெவவவனும்க.. கோபிகாமணிகள் மிக்க செளந்தரிய த்தினால் 
தமக்குச் சமானமெவருமில்லையென மமதையடைநச்து என்ன கூறுகிறார்களென்றால் :-- 

கந்த பத்யம் ;-- 

18. ஹரிஹர கமலபவாதுலு - நரஸ-பர சிம்புருஷ-பலேல்ல னம்ருலுகா கேவ் 
வரு மன குசகச வதனா - தாமுலகனி தப்புவாரு தரலோ னனுசுன். 

தாத்பரியம் :--கோபிகைகளே ! பிரம்ம விஷ்ணு மஹேச்வசர்களும், மனிதர்கள் 
தேவர்கள் கிம்புருஷர்கள் முதலானோர்களும் ஈம்மிடத்தில் வசப்பட்டவர்களாக, நம் 

- மூடைய கொங்கையழகையும், கூர்தலழகையும், மேனி உதடுகளின் அழகையும் பார்த்து, 
மயங்காஅ தப்புவோர்களும் இவ்வுலகில் உளரோ? யென்றார்கள். 

வசனம் :-- மீண்டும் இவ்வாறு சொன்னார்கள் ;--
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11. “எவரு மனகு” 

  

  

, ஸரிமபதஸ் 
29, தேவகாந்தாரிராகம்-- ௮ திதாளம் ர ஸ்்தபமணீல 

|, ௦ ௦ 

பல்லவி 

ரீஹா,திதா 

.3f ont, 6 sr. 

  

. 3 Si, Mawr ஸ்்ா,திதா தாதிதபா 

-T.aG lw. ஸ் 

மாபம பத ததபா 

மா. டன் 

  

௨ தா-தா,ரிஸ் AMT, HST ST BS UIT 
எ.வரு ம. டஸ் டன கு. 

  

ST oT ஹா ர் 

Orb 3) லா |. ர கே 

  

தாதா ஹாரீ 

னிட் து er . ர நே 

அனுபல்லவி 

  =— 

$பதாபா, தபமா,க கரிரீ 

-4 0 of. om. fi an. o 

350, Mawr ஸ்்ா,திதா தா திதபா 

.ஆ.ஸ்சே மோ.. உஸ் 

சரணம் 

3; ப.தி பாபர் பார பர பர Ss 

  

நலு வ த ன ய பை 

$ரிரிமா,க கரீ, ரீஹா 

நா Gu. த 

3 O தபர் 3s பா ; பாபா 

லொலு கு. ஸ்ரீ . ஹரி 
ry 

8 

  

மாபமபத ததபா 

மா, ௨ன் 

ரிமாக ரீ 

டூ 

ரிமாக ரீ) 

டூ 

3; 0 wr ut & 

ப்ரம், தி மாத 

  

தபமா,க கரிரி 

யி.ரி போ. 

—~ 

3 ம்பா கபர 

.- மோ , ஹமு 

ஸா.திதாரிஸரீ 
கி .. லிபோ, 

மபதஸ் ஸ்மிதா கிதபா 

வ.ல. ௬. உன. ,   

  

தபமாக ரிமபத 

மி. ல..லோ.. . 

  

su மா,க.கரிரீ 

மி, ல ,;லோ. .. 

  ~~~ 

ததபாமா,க ரீ 

இ, ல லோ... 

ஹரிகாஹரிஸை, || 

உ உட 

St ST ST 3 
ஸு ரு லு. 

3A wr ou sit || 

ட கனுகனு | 

(எவரு) 

  

தபமா,க கரிரீ 

ஜெந் உதி 

ரிமாக ர்ர்ஸா 

மி. . மூத்து 
தபமா,க கரிரீ 

ப்ருந். . . 50
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| 4 O ப 

3; wr, of , Ff avr ஹா,திதா ரிஸரீ (ரீ) ஹரி.ஹா 

Gar. லு டை போ, , யே. 

$ பத பாபா தபமக ரீ()ரீ ,மபா தாதாதா 

. சிலு வ பூ ஷ..ணு. டூ;.தா. ர கா வன பு 

தப-தரிஸ்£;ஸ்£, நிதாதஸ் தஸ்ரீ OMT 3; 3 5 $ 3 3 @nT 

. CeQye .um.. . on, Gu கோ 

en 

;ஸ்திதா; ஸ்ரீ ரிமாக்க்ரிரீ 
  
;ஸ்ரிகா ஸ்ரிஸ்்ா£ 

  
an A ar ரிஸ் 

  

டகு ல , மூனதியா,, .,௧க..ரா. ஜ.ூ. வூ (து. டூ ,மன 

35 0 ane ; 3; an OS GU ; தபமகரீ ,ரிமாபதா | 

, வல.லோ, ,த தி லி |,போ, யே கனுகனு | 
் (எவரு) 

தாத்பரியம் :--- காரீசத்னங்களே | இன்னு நமக்குச் சமானமானவர்கள் இப் 

பூவுலகில் யாரிருக்கிறார்கள் ? 

இவ்வுலகில் விஷ்ணு, சிவன், பிரம்மன் முதலான தேவர்களும் ஆசையினால் 

மோசம் போனார்கள். 

பிரம்மதேவன் தானே இிருஷ்டிக்த (கையினால் புத்திரிக்குச் சமானமான) 

நாமகள் மீது அசை கொண்டான், ஸ்ரீமந் சாராயணனோ ஜலர்தரா ஸ்௩ரனின் மனைவி 

பரகிய ப்ருர்தையின்மீது மோகங்கொண்டவனானான். ஸா௯ஷா க்காரனான பரமசவனோ, 

தாருகாவன ஸ்திரீகளின் மீது காமங் கொண்டான், 

கிருஷ்ணன் ஈம் வலையில் ௪க்கக்கொண்டான். 

கோகுலத்தில் பரமாத்மாவான 

நமது பாக்கியமே பாக்கியம், 

வசனம் :--அச்சமயம் Carrum sheer ரூபலாவண்ய 

மறந்து என்ன சொல்லுகிறார்களென்றால் :-- 

ஸீலபத்யம் :-- 

கர்வத்தினால் மெய் 

2. போங்குலாடூசு பாக போகிம்ப கேர்சுனே | * வாடனு ஜரிபிம்ப வசமுகாது 
வனிதல ஜுூடசிதே. வலபிம்ப கேர்சுனே | வாடனு ஜரிபிம்ப வசமுகாது 

மன ரூபமுல ஜூடசி மனவெண்ட திருகுனே | வாடனு ஜரிபிம்ப வசமுகாது 

$ ஸொகஸ்-ப ஜேஸுகவச்சி ஸோக்கிம்ப கேர்சுனே | வாடனு ஜரிபிம்ப வசமு. 

[காது 
  

* லெஸ்ஸ * ஓடனு ஜரிபிம்ப னொனரு லேது [ ஸொக்ஸுன் மனமுல
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அச பாவிம்பஃமா தவுட தி யெரிங்கி | கொப்பஸ-படி காலி பலுமேக கோஷணமுலு 

வானகாடாந்த காரம்பு வாடலோன | த்வார மட கல்கி நீருராதலசெனபு6. 

தாத்பரியம் :-- 

*இருஷ்ணனுக்குத் திருட்டுக்கனமான வார்த்தைகளை ச் சொல்லவும், ஸ்திரிகளுடன் 

கூடிச்குலாவவும் தெரியுமே தவிர, ஓடத்தை ஈடத்தச் திறமை கிடையாது, வனிகைகளைப் 

பார்த்தால் மோகம் வருமாறு செய்யத் தெரியுமே தவிர, ஓடத்தை ஈடத்ததக் திறமை கடை 

யாது, நம் செளந்தரியத்தைப் பார்த்து ஈம் பின்னால் சுற்றத் தெரியுமே தவிர, ஓடத்தை 

நடத்தத் திறமை கிடையாது, நன்ராக அலங்காரம் செய்துகொண்டு ஸ்திரீகள் மயங்கு 

மாஅ செய்யத் தெரியுமே யல்லாமல் ஓடத்தை நடத்தத் திறமை கிடையாது”? 

என்று சோபியர்கள் சொன்னசைக்கேட்ட மாதவன், கடுமையான சுழற் காற் 

அம், மேகங்கள் இருண்டு, இடி முழக்கத்துடன் கூடின மழையும் வர வேண்டுமென கினை 

த்தார். ஓட த்தில் அவாரம் உண்டாகி ஆற்றுநீர் உள்ளே பாயவேண்டுமெனவும் கினை த்தார், 

வசனம் :-- 

அச்சமயம், கோபஸுுந்தரிகளின் மத கர்வத்தை அ௮டக்கவேண்டுமென்று எண் 

ணின ஸ்ரீமத் கருஷ்ணமூர் த்தியின் ஹ்ருதயத்தை யறிர்து, இந்திராதி தேவர்கள் என்ன 

செய்கிறார்களென்னறால் :-- 

சார்தூலம் :-- 

6. பாகாரி ப்ரமுகுல் வினோதமுலு ஸல்ப னாக்ஞகாவிம்பகா 

னாகாசம் புனனுண்டி வானவடகன் - ட்லா வேள வ்ராலேன்மறின் 

கெளகா ரந்த்ரமுலோ ஜலம்பு சோரகா - னத்யந்த வ்யாஸங்கலை 

ஸ்ரீகாருண்யநிதே ஹரே யனி செலுல் - சிந்திஞ்சி ரய்யோடலோன். 

தாத்பரியம் :-- 

இந்திராதி தேவர்கள் ஸ்ரீ கருஷ்ண பரமாச்மாவின் வினோத எண்ணங்களை 

நிறைவேற்ற வெண்ணி, மேகங்களுக்கு ஆக்ஞை கொடுக்க, த௲ணமே அகாசத்தினின்று 

மழை பெய்ய ஆரம்பித்தது, ஓடத்தில் த்வாரம் உண்டாகி, அதன் வழியாக உள்ளே 

ஜலம் பாயத் தொடங்கிற்று, இதைப் பார்த்து வனிதைகள் திடுக்கிட்டு, வியாகூலமடைந்த 

வர்களரய் மனதில் கிருஷ்ண பரமாத்மாவைக் தியானம் செய்துகொண்டு * ஸ்ரீ காருண்ய 

நிதே! ஹரே 1”? யென பிரலாபித்தார்கள். 

வசனம் :-- | ஆ 

அப்பொழுது கோபிகாமணிகள் மிக்க பயங்கொண்டவர்களாய் என்ன சொல்லு 

கிருர்களென்றால் :-- 

  

மதிலோன னப்ஜமுகுடு
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12. “So or or am oy or”? 

கண்டாராகம்--சாபுதாளம் 
{ ஸ்க ஃரிகமபநிஸ் 

  

  

ரா ஜல்     

  

  
  

ஸ்நிதபமகரிஸ் 

பல்லவி 

1. மா,பாபா பபா பத பா(மமா பா + $$ OS 

உன் . ன தா | Q| oT eH. LL. | af 

உழா,பா பா பபா பத பா மா,பா,ம மமககரிஸா 

உன் . ன .தா (வு னஷவுண். ட னி உய்ய து வா ன 

திநீநீ ஸா ஸஸா ஸபபா|பமா, ககரிரீரிஸா 3 3 | 
யு ருமு ல (யி தே வேன க.]தி.. . . . .ய்யது | 

சரணங்கள் 

(சரணங்களைப் | பல்லவியையப் மேோலவேவ பாடவும்) 

1, ஸுடி காலி |கி யோட ஜு ட்டி சுட்டி 

வடிகா னல லை தே கோட்டி ‘ | 

2. ஓட லோ ரந்த்ரமு க லிகே a ஈ 

வனிதல Ca a a ov oS Ga உட] 

8. கணனணுல கே ந் துகான ராது a § 

காளிந்தி மன கிக மீது | 

&, மதி போவு [தாரி போயி ரம்மா ‘ ay Gu 

ம தமிந்த வத் தண்டி னம் மா ‘ | 

ச, மன மோக்க சோ கூட ராது. Os tw 

மூன னி தி கானி வேறே லேது : உட] 

6.ரா ஜ வீ தன ay mt ரம்மா தியாக 

குனி ஜூட ரம்மா | 

  

குறிப்பு :-- இந்த பாட்டில் பல்லவியை ஒரு: கோபிகையும், ஒவ்வொரு சரணத்தையும் ஒவ்வொரு 

கோபிகையுமாகப் பாடுகிறூர்கள்.



தாத்பரியம் :-- 

ஓடத்தில் நாம் இருக் சவிடத்திலிருப்பது சரியன்று, மழையும் மேக கர்ஜனையும் 

வரவர அதிகரித்அக் கொண்டே வருகின்றன. விபரீதமான சுழற்காற்று ஓடத்தைச் 

சுற்றிச் சுற்றியடிக்கெத. அ௮க்காற்றின் வேகத்தினால் அலைகள்வர்அ ஓடத்தின்மேல் மோது 

கின்றன. 

ஓடத்தில் த்வாரம் உண்டாயிற்றே ! இக்த வனிதைகளுக்கு இனி ஸகாயம் செய் 

வார் யார் ? இருளின் கடுமையினால் திக்குத்திசை யொன்றும் புலப்படவில்லையே! (கையி 

னால் ஓடத்தைக் கரையில் சேர்க்சலாமென்று எண்ணுவ தற்குக்கூட இடமில்லையே), இனி 

காளிந்தி (யமுனா) ஈதியே ஈமக்குக் கதி ! முன்னமேயே மனம் சென்ற பிரகாரம் ஒஓடத்தைசத் 

தள்ளி ஆற்றின் நடுவிற்கு வந் அவிட்டமையினால் இந்த கஷ்டம் அ௮னுபவிக்கும்படி நேர்ந் 

த௫. முன்னமேயே ஈமக்கு இவ்வளவு கர்வம் வேண்டாமென்று சொன்னேனம்மா 1! 

(புருஷர்கள் எவ்வளவு பேச்கள் வேண்டுமானாலும் ஓரிடத்தில் கூடலாமே தவிர) 

ஸ்திரீகளாகயெ நாம் ஒரிடத்தில் கூடக்கூடா து. பிரளயமென்பது இதே யன்றி வேறில்லை, 

சந்திரவதன த்தையுடைய வனிதைகளே ! வாருங்கள் ! தியாகராஜனின் நண்பனான கிருஷ் 

டணனைப் பாருங்கள் ! 

வசனம் :-- இவ்விதமாகப் பிரலாபித்துக்கொண்டே கிருஷ்ணனைச் சுற்றிக் 

கொண்டு கோபிகாமணிகள் என்ன சொல்௮ருர்களென்றால் :-- 

சார்தாலம் :-- 

7.  ஈ ராஜானனு னாகோன்ன பலமோ - யே மானினீ சாபமோ 
ஈ ராமாமணுலேகுவேள குணமோ -யே வேல்பு துஷ்க்ருத்யமோ 

வேறே தாரிகதோசதேயனி மதின் - வேமாரு சிந்திஞ்சுசுன் 

நாரீ ரத்னமுலேல்ல ஜாலிபடசுன்% - னாரீவகன் வாடலோ, 

தாத்பரியம் :-- 

: சந்திரனைப் போன்ற முகத்தையுடைய இருஷ்ணனைப்பற்றி நாம் சொன்ன 

வார்த்தைகளின் பயனோ, அல்லது எந்த ஸ்திரீ (எங்களுடைய சந்தோஷ நிலைமையைப் 

பார்த்துச் ச௫க்காதவளாய்ப் பொறாமைகொண்ு) கொடுத்த சாபமோ, அல்லது நாம் 

புறப்பட்ட வேளையின் குணமோ, ௮ல்லஅ௫ எத்த தேவதையின் தஅுஷ்கிருத்யமோ, (உயிரைக் 

காப்பாற்றிக் கொள்வதற்கு) வேறே வழி யொன்றும் தோன்றவில்லையே !'? என்னுஸ்திரீ ரத் 

னங்களாகய கோபியர்கள் ௮வ்வோடத்தில் இவ்வாறு மனதில் அடிக்கடி. சந்தித்து விசனப் 

பட்டுக் சொண்டிருந்தார்கள். * 

வசனம்:--இவ்விகமாக கோபிகாமணிகள் அுக்கஸாகரத்தில் மூழ்கினவர்களாய் 
கிருஷ்ணனுக்கு க்ஷேமம் உண்டாகும்பொருட்டு யமுனா தேவியைப் பிரசார் த்தித்தார்கள். 
  

** நானாவிலாபம்புலன்.
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6 அல்ல கல்லேோல?” 

  

  

தரு] 
17. ச உ ட ல ஸ்ரிகமபதறிஸ் 

லேளராஷ்டிரராகம் ஆதிதாளம் அ வல 

|, ௦ ௦ 

பல்லவி 

ஸரிகாமபமபகமகரிஸநிஸரிகம|]கரிஹா ; De நீ ant maw & 
அல். ல... ..கல்லோ.ல. மா.யே. (னம். ம யமுனா தே வி . ton 

ரிகமப wus angel arian 

யார்து. லேல்ல., னு, தீர், பவம், 

அனுபல்லவி 

தா ட கி.தா பா பா தாபாமா 

மோ ..ல்லல சே பூ ஜிஞ் சி 

சாணங்கள் 

ஸஹஸரிகாமப மபகம கரிஹ நிஹரிகம 

மா. ௬... .பா.ரி. கி ,தா.எ. 

ரிகமப மபகரி ஹதிஹரி காரிஸ 

மா. .. ர.னி. தே.ச்சி. தா.மிந் 

தா, நிதாபா பாதா பாமா 

டதா ரு மாரா யேப்ர து.கு 

(மிச்ச ௪.ரணங்களையும் 

தாலி... வானலுநிண்டா 

கேலிஸலே...யுடகேட 

மாலிமிதோ மம் மேலு 

= Gaur tp லெல்லநீ கோஸ் கே 

ஸு முகுனி கட்டு ஜேர்பு 

யெம் மேகானி பலிமினி   

ஸா திஹ தா ; 

மா 

பதபம பாதா 

ம்ரொ. . க்கேமு 

கரிஸா; நிதி 

லே. & ௩. 

ஹா நிஸ தா 

தா, , ௧. 

பதபம பாதா 
த .த்த. எிஞ்சே 

இசேதேமா திரி 

ரா யே .மா 

யே. 

ம் கனீயேட 

lor . 

lo b ot . w dp 

மம்மா... 

யேலதேதச்சி   

avr 3 3 3 || 

பதபமகரிஹஸா 

ப்ரோ.வு.மம். மா 

(அல்ல) 

நீஹாரிஹரீ 

ரா ஜ கு 

(2101 3 3 3 

பதபம கரிஹஸா || 

தேர்... தா, ௧ | 
்... (அல்ல) 

பாடவும்) 

பனுலெல்ல 

பாயனாயே | 

(அல்ல) 
னா தேவி ஈ 

திமம்ம | 
(அல்ல)
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[இ ௦ OQ 

4, நளினபவு டூவ்ரா ஸி ன ao... y Cul | & ow an of 

ay Cor J F& y oor Cu an... ow... உ ஐ து ழூ 

ப் ரள ய முலய் யீனியே.. பனிஜே ஸி ன பாமலு |. 

் (அல்ல) 
ீ. தேஹமுலேல்லனோஸகே . (மம்மா , ஓ தேவிகிருஷ்ண 

தேவுனிகட்டுூஜேர்பு மம்மா... உத & 2 

மோஹனாங்குலி ,மேமு மோ ஸ புச் கி தி. மம்ம | 
(அல்ல) 

6. மேமோக் கடேஞ்ச போதி மம்டீ.மா பா லி தே வு 

டேமேமோ எஞ்சுகோன்னா டம் மா. 

ராமரோ ஸ்ரீதியாக ரா ஜாப் துனி பாயமம்ம | 
(அல்ல)       

தாத்பரியம்:-- 

அல்லகல்லோலமாயிற்றம்மா! யமுனாதேவி! எங்கள் கஷ்டங்களை த் திர்ப்பாயம்மா! 

Yom புஷ்பங்களால் உன்னைப் பூஜித்து ஈமஸ்கரிக்கன்றோம். தயைபுரிக்து 
காப்பாற்றம்மா ! 

மன்மத வேதனையைச் சகிக்க முடியாமல் இந்த ராஜருமாரனை யழைத்து வந்தோ 
மம்மா! எங்கள் பிழைப்புத் தாறுமாருய்விட்டதே ! தத்தளிப்பது இன்னும் எவ்வளவு 
கரலமோ P 

காற்றுமழை ௮இிகமாயிற்றே| எங்களுடைய வேலைகளெல்லாம் பிறர் கேலிசெய்வ 
தற்கு இடமாயிற்றே | அன்புடன் எங்களை ரக்ஷிக்கும் புருஷர்களை விடும்படி. நேரிட்டதே ! 

(எங்கள்) ஈகைகளை யெல்லாம் உனக்குக் கொடுத்தோமம்மா ! யமூனாதேவி! 
இகத்த ஸுமுகனை (கிருஷ்ணனை) எப்படியாவது கரை சேர்த் அவிடம்மா ! ஐயோ ! எதற்காக 
இந்த ஸுந்தர பாலனை அழைத்து வக்தோமம்மா ! 

பிரம்மதேவன் எழுதின எழுத்து எப்படியிருந்தாலும் நாதன் (கண்ணன்) 
பிழைத்திருக்கால் போதுமம்மா ! ஸ்திரீகளாகிய நாங்கள் என்ன வேலை செய்தாலும் 
பிரளயமாகிறதேயம்மா ! 

எங்கள் தேகங்களை உனக்கு அர்ப்பணம் செய்தோமம்மா ! ஓ இழமுனாதேவி! 
இருஷ்ண தேவனை யெப்படியாவது கரை சேர்த் துவிடம்மா ! மோஹனாங்கனை (கிருஷ்ணனை) 

காங்கள் மோசம் செய்து அழைத்து வந்தோமம்மா ! 

நாங்கள் ஒன்று கினைச்அ வர்தோமம்மா ! ஆனால் கிருஷ்ணன் என்னென்ன 
வோ கினைத்துக் கொண்டானம்மா ! தியாகராஜாப்தனை நாங்கள் விடோமம்மா |
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வசனம் :-- 

இப்படிப்பட்ட சமயத்தில் விஷ்ணுவைக் தியானம் செய்து கொண்டிருக்கும் 
பிரம்மேந்திராதி தேவர்களெல்லாம் என்ன சொல்லுகிறார்களென்றால் :-- 

கந்த பத்யம் ;:-- 

19, பாரமுகானனி யீ பவ - வாரிதினி தரிம்பஜேயு வரதுனி. கோகை 
மூரெடூ யமுனாநதிலோ - ஸாரேகு வர்தில்ல வேட சந்தமு கனசே. 

தாத்பரியம் :-- 

“வானோர்காள் ॥ கரையொன்றுமில்லாத இரந்த ௮பாரமான ஸம்ஸார ஸாகரத் 

தைச் சுலபமாக தாண்டுவிக்கச் செய்யும் வரதனை ரக்ஷிக்கும் பொருட்டு, கோபியர்கள் 

யமுனாகதியை வேண்டிக்கொள்ளும் அழகைப் பாருங்கள் ! இது கிரம்ப விந்தையாக 

இருக்கன் ற தல்லவா $”? என்று தமக்குள் அச்சரியப்பட்டுக் கொண்டிருந்தார்கள், 

வசனம் :-- 

யமுனாதேவியைப் பிரார் த்திச்ததினால் பயன் ஒன்றுமில்லாமற் போனதைக்கண்டு, 

அக்க சாகரத்தில் மூழ்னெவர்களாய், கோபியர்கள் பின்வருமாறு கூறினர் ;-- 

ஸீஸ பத்யம்:-- 

8. பாலபாவமூதோட - பணதுல பாலிண்ட்ல | பை பவ்வளிஞ்சேடி பத்மகாபு 

- நிண்டிண்ட ஜொரபடி-யில்லாண்ட்லபட்டசு | வேட்ககா திரிகேடி-விமலஹ்ருதயு 

முத்துகாரக நூரி - முதிதலனேலுசு | நீடனு சோபில்லு - நிர்மலாத்மு 

ஸ்திரீபுத்தி வல்லனு -ஜேருசுகோண்டிமிகாக | யேல தெச்சிதிமம்ம யேலு விபுனி 

தல்லடில்லேடி காளிந்திதாடி தல்லி | சேந்தகிருஷ்ணுனி யேவேளஜேர் துமம்ம 

யனுசு தாருண்யவதுலேல்ல னலருசுண்ட | ஜூடசி மதிலோன னகுசுண்டே 

[ஸ*முகுட்புடூ, 
தாத்பரியம் :-- 

“ure தன்மையுடன் கோரபியர்களின் மார்பில் சயனிக்கும் பத்மராபனை, வீடு 

வீடாகப்போய் நுழைர்து ஸ்திரீகளின் கைகளைப் பிடித்து வேடிக்கையாகத் திரியும் விமல 

ஹ்ருதயனை, அழகு சொட்டும் ஸ்திரீகளைப் பரிபாலனம் செய்துகொண்டு, அவர்களுடைய 

நிழலில் விளங்கும் கிர்மலாத்மனை, நம்மைக் காப்பாற்றும் பரமாத்மாவை, எதற்காக 

நரம் ஊரிலிரூர் சு யமுனாகதிக்கு அழைத்த வந்தோம் ! ஸ்திரீ புத்தியினால் கெடுதல் விளை 

வித்துக் கொண்டோமல்லவா ? ஆற்றைக் கடந்து மீண்டும் கிருஷ்ணனைக் தாயிடம் 
23 எந்த வேளை சேர்க்கப்போகிறோமகம்மா யென்று யெளவனவதிகளைல்லாம் அல்றிக் 

கொண்டிருப்பதைப் பார்த்து, கண்ணன் தன் மனதிற்குள் அச்சமயம் நகைத்துக் 

கொண்டிருந்தார்.
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வசனம் :-- அச்சமயம் இருஷ்ண பரமாத்மாவானவர் கோபியர்களைப் பின்னும் 
பழிக்கும் பொருட்டு, மிகவும் வருந்துகிறுப்போல் பாவனைசெய்து இவ்வாறு கூறினார் ;-- 

த்விபதை :-- 

2. பாமலம்மேட ரேகு - பண்ட்லகை நேனு | காமிஞ்சி முத்யமுல் - கரமுல நிண்ட 
னுனுசுக நே ராக - னுப்போங்கி மீரு | உ குனு த்ரிப்புசு - கடினி நன்னுனிசி 
மஞ்ஜுமளமுகுலார - மதவதுலார | * வேஞ்சேஸிதிரிகானி - வேட்கமீரகனு 

AUG Cr ரானனி - யாகோலேக | யிபு சோகிஞ்சேதி - ஹீனமுகாதே 

யிந்தகு வச்சேதி - யெருகலேனைதி | யிந்துல ஈம்மரா - தெந்தவாரிகினி, 

தாத்பரியம் :-- வீதியில் பெண்கள் விற்கும் இலந்கம் பழத்த ஆசையுடன் வாங்கு 

வதற்காக நான் கை நிறைய முத்தக்களைக்கொண்டு வந்த சமயத்தில், நீங்கள் என்னைப் 

பார்த் அ சந்தோஷமடைந்து கண்களை த் திருப்பிக்கொண்டு, இடுப்பின்மீது என்னைவைத்து 

வேடிக்கையாக அழைத்துக்கொண்டு வர்அ விட்டீர்களே! அழகு வாய்ந்த முகத்தையுடைய 

வார்களே |! மதங்கொண்ட மங்கையர்களே |! அப்பொழுதே நான் வரமாட்டேன் என் 

றேனே ! அதைக்கேளாமல் போனீர்கள், இப்பொழுது விசனப்பவெது இழிவல்லவா ? 

இவ்வாறு கஷ்டம் வருமென்று தெரிந்துகொள்ளாமற் போனேன். ஸ்திரீகள் எப்பேற் 

பட்டவர்களா யிருந்தாலும் ஈம்புவதற்கில்லை, 

வசனம் :-- வைத்தியன் விசனப்படும் ரீதியாக கிருஷ்ணன் சொன்ன வார்த்தை 

களைக் கேட்ட கோபிகைகள் மிக்க துக்கமடைர்அ என்ன சொல்லுகிறார்களென்ஞால் :-- 

உத்பலமாலை :-- 

1. மானுனபேட்டூ தேனியனு - மானகசேச்சி மதிஞ்சி மானினீ 
தானு புஜிம்பலேக வல்-ப - தாஸ்தலி னோல்கக போஸுகொன்ன சந் 

தான பாம் புனன் வேலயு - தானவவைரினி கூட லேகனே 

மானமு போவனாயே மன - மந்தரி பாபமு போஸுகோண்டிமே, 

தாத்பரியம் :-- பேராசைகொண்ட ஒரு ஸ்திரீ ஈக்கள் மரத்தில் வைத்த தேனை 

கொஞ்சமும் விடாமல் எடுத்து வந்து, அதைத்தானும் சாப்பிடாமல் பூமியின்மேல் இந்த 

விட்டதைப்போல், ஊரில் பிரகாசித்அக்கொண்டிருக்கும் ராகஸவைரியை (கண்ணனை) 

இங்கே அழைத்துக்கொண்டுவர்அ கூடமுடியாமல், மானமும் போய், எல்லாருடைய 

பாபத்தையும் ஏற்றுக்கொண்டோமே ! 

= 
வசனம் :-- இவ்வாறு பிரலாபித்்தக்கொண்டே கோபஸாுந்தரிகள் தங்களுடைய 

பூர்வ ஜன்ம ஊம்வினையின் பலன்களை நினைத்து என்ன சொல்ுஇ௫ர்கள் :--' 

  

* கனுல தரிப்பு னெத்தி - கொனி வேட்கதோட 

1 கொஞ்ஜகனனுதேக . கொப்புன னிடகு.
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“பெருகு பரலு? 

கண்டாராகம்---ஆ திதாளம் { ஸக ஃரிகமபநிஸ் 

  

    

    

ஸ்நிதபமகரிஸ 

இ ௦ ய் 

பல்லவி 

;) ககமா-கமபாபா-பாபா(பாட 5B, தப(பாபத தபமா 
பேரு கு பா. ல பு ot | We. A. தனு. வு. னு 

; ot ,&6 Ff மாபம பாதப( மபதப மாபா(பமம ககரிஹா 

,பெஞ். சின தெல். . , ல. [திம்.. . , து.।கா.., 

*ஹஸஹாரிஹஸா ஹாரிஸ் நீட ந ஹா கா, கா மாபா ; 

நி ர வ § ஸுக தா.]ய க மா வ ய ஸு 

;பநிதபா பமம ககரிரிஸ ஸாம ககரிரீ/[ஹா ; 3 3 | 
நீடனு க. லி . Gu. டம் . ....து) கா . . . | 

சரணங்கள் 

பூல்லவியையப் CGuraGa பாடவும்) 

1. அ த் தமா மல தோ நீகை மே மேது 

ராடின தே.ல்ல We... g கா 

ons 5 கலிகியிக னைனா யுந்துமனி 

_-ஸ ங் தஸில் லின $i... g are. ww 

24.m8 .7 86. ஸே வவ oo WwW eT oof 

யல ஸின தேல் ல னிங் டது கா... 

பாஸியுண்டனே ர கபே, த் தல சே 

பாமு ல ஜெந் தின திக் து கா... [| 

8. ஸ் நான பான முலு ஸேயு Ga or foxy 

தியான மு ஜேஸின திந் து ar. 

Go oy wo நீ லொம் மு லு ஸே யுடகை 

மேமல் லா டின திந் து கா, ஒட. [
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| 4 O ௦ 

4. தலி ரு போணுலை ய மூனா ௩ திலோ 

தல் ல டில் லே தி Ob. .. 9g கா...) 

ao & & தோலி ஜன் . lo dp on மு னி சே 

வரமுலு படஸின * Se. , து கா... | 

5. கோடி ஜன். மமுலு த பமு லு சே ஸி 

கோரின தேல்ல ofp. ...து கா 

ஸாடி Guo. of நீ லீலலு மன ஸுன் 

லை ரி ஞ் சியுன் ன திங். |, .து கா... | 

6. ஆ கம நிக ம-பு ராணா சாருடனி 

அ னு ஸரி . ஞ்சின SR... g கா . 

Sut s om Q wo S தாரக நாம நீ 

தத் வமு தெலிஸின Sh... g கா. ....]   
  

தாத்பரியம் ;:-- கிரவதிஸாுக தாயக ! (எல்லையற்ற சுகத்தைக் கொடுப்பவசே 1) 
தயிர் பாலெல்லாம் norms புசத்துத் தேகத்தைப் பெருக்னெதெல்லாம் இதற்குத்தானா? 
எங்களுடைய யெளவனமெல்லாம் விருதாவாகி இந்த யழமுனாகதியில் முழுகி உயிசை விடு 

வதற்குத்தானா ? 
மாமி மாமன்மாருடன் உனக்காக நாங்கள் எதிராடினதெல்லாம் இதற்குச் 

தானா? சக்தி உண்டாகி இனிமேலாவது ஸக்தோஷமாக இருக்கலாமென கினை ச்ததெல் 
லாம் இதற்குத்தானா? 

ஆசைதீர உன் ஸேவை செய்யவேண்டுமென்ன கஷ்டப்பட்டு சோர்வடைந்த 
தெல்லாம் இதற்குத்தானா? உன்னை விட்டுவிட முடியாமல், உன் சமுகத்திற்கு வரத பெரிய 
வர்களால் சஷ்டப்பட்டதெல்லாம் இச்சு நதியில் உயிரை மாய்த் அக்கொள்வதற்குத்தானா? 

ஸ்சானபானங்கள் செய்த காலத்தில்கூட உன்னையே தியானம் செய்ததெல்லாம் 
இதற்குத்தானா ? எங்கள் சரீரங்களை உனக்குச் சமர்ப்பணம் செய்யவேண்டுமென்று நாய் 
கள் ௮ல்லாடினதெல்லாம் இதற்குத்தானா 1 

. ஸஎகிகளான நரம் இந்சு யமுனாகஇக்கு வந்தது இப்படித் தவிப்பதற்குத்தானா ? 
பூர்வ ஜன்மத்தில் ௮திக பக்தி செய் ஸ்ரீராமசந்திரமூர்த்தியிடம் வாம் பெற்றதெல்லாம் 
இக்ஈதியில் உயிரை மாய்த்துக் கொள்வதற்குத்தானா ? 

கோடி ஜன்மங்கள் தபஹிருக் ௪, பிரார்த்தனை செய்தசெல்லாம் இதற்குத்தானா? 
நிகரற்ற உன்னுடைய லிலைகளினால் ஏற்பட்ட சரெமங்களைபெல்லாம் மனதில் தாங்கள் 
ச௫த்துக்கொண்் டிருர் ததெல்லாம் இதற்குத்தானா?
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வேச வேதாந்த புரணாசாரியனென்று உன்னை யனுசரித்ததெல்லாம் இதற்கு த 
கானா? பரமசிவனால் புகழப்பட்ட ஓ தாரககாமா? உன்னுடைய தத்வச்தை யறிக்து 

கொண்டஅ இதற்குத்தானா? 

வசனம் :--- 

இவ்வாறு அன்பத்தினால் வருந்திகொண்டிருக்கும் ஸுத்தரிகளைப் பார்த்த 
இருஷ்ண பரமாத்மா, பிழைக்க உபாயம் கூறின.து எவ்வாறெனில் :-4 ் 

உத்ஸாஹ :-- 

அங்கலார்சராது ஓ பு - ஜங்கவேணுலார யா 

யங்கஜாரிகைன கர்ம - மந்தரானலம்பு ஸா 

ரங்கநேத்ருலார பஞ்ச - ரங்குகஞ்சு கம்புலன் 
பொங்கிவச்சு நீடிகண்ட - பொந்து கானு னுஞ்சரே. 

தாத்பரியம் :-- 

கருராகத்தைப் போன்ற ஜடையையுடைய வனிதைகளே ! (இச்சமயத்தில்) 

அதைரியப்படலாகா*ு, அந்த பரமசிவனுக்கும் கர்மம் விடாத, ஆகையினால் மான் விழி 
களைப் போன்ற சண்களையுடையவர்களே ! பஞ்சவர்ண ரவிச்கைகளை ஜலம் பொங்கிவரும் 

கண்ணில் (படகு தீவாரத்தில்) திணியுங்கள். (ஜலம் இனி உள்ளே வரவொட்டாவண்ணம் 
செய்வதற்கு இதுவே உபாயம்.) 

வசனம் :-- 

ஆபத்கால உபாயமான வார்த்தைகளைக் கேட்டு கோபியர்கள் என்ன செய் 

இருர்களென்றால் :-- 

கந்த பத்யம் :-- 

20. ஆ மனவினி வினி ஸ*ுததுலு - க்ஷேமமு கோரகை முதான சீக்ரமுகானே 
யேமாரக கஞ்சுகம்முல - நேமமுதோ னுனுப தான நில்வகபோயென், 

தாத்பரியம்: -- 

அந்த ani 50 558 & கேட்டு ஸ-ஈந்தரிகள் க்ஷூமத்தின் பொருட்டு, ஸந்தோ 
த்துடன் சீக்கிரமாக, பின் வாங்காமல், கிரமமாக ரவிக்கைகளை (அர்த தீவாரத்தில்) 

திணிக்க, அவைகள் அங்கு நில்லாமல், தண்ணீரின் வேகத்தினால் த௲ூணமே அடித்துக் 
கொண்டு போயின. 

வசனம் ;-- 

நவரச்னங்களுடன் கூடின தங்கமயமான ரவிக்கைகள், ஓடத்வாரத்தில் கில்லா 

மல் ஆற்றிற் போனதைப் பார்த்து கோபிகாமணிகள் இவ்வாறு பிரலாபித்தார்கள் ;--
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x 66 ° 99 தர] இருஷ்ணா மாகேகமி 

8 . னி . கிஸரிகமபதநி 
வ — : புன் ககவராளிராகம்--சாபுதாளம் Aunties 

“பல்லவி 

1. ஸரீ மாமக। க ரீ F A an aut , b 3 >>, anT on # 

கிருஷ்ணா மா .. கேமி தோ வ பல் கு 

2. ஸரீ மாமக|க ரீ ரீ ரிஸ[ஸா., நீ) உ”. ஹ் ஹா 
கிருஷ்ணா ot . Ga தோ வ பல் கு 

கா, மாபா|பபாப தபா மாபதபாபமகா/(கரீ ஹா ஹ ரி 
கீர் . த்தி கல்(கு. வுதே.. வ |[தே.. . வ. பால 

ஸரீ மாமக|[க ரீ ரீ ரிஹ ஹா, ழீ, OUT, 3 3 || 
கிரு ஷ்ணா மா , கே மி, தோ... வ | 

சரணங்கள் 

பல்லவியையப் மபேோலவேவ பாடவும்) 

1, ஸ்ரிகே ர வி கேலேல்ல | Gur Cu வேர்ரி 
சலிகிமே னுலோர் வ வா யே ஸ்ரீ | 

2. ஸரிவாரி லோ ஸிக்கு | போ யே நீ ரு 
ஜானுல மைதாக னா யே பால | 

8. ஸர். வமு சேன னு Gan oT oT நீது 

ஸாமர் sud oO y சின்ன பால | 

&, பாயலே னிமம்மு நீவு யே யு 

பாயமை டன தெல் பி ப்ரோ வு பால |i 

5. wot Gan Gx ரகயிந்த பாத கல் கே 
oT 3 to யிகப்ராண நாத பால || 

6. இந்துக னு சு தல்லி ஸாகெ னோ லேக 

யேபா புல கண்ட்லு தாகெ னோ .பால | 

£. ரா கேந்து gs Sw ராதா தியாக 
ரா ஜார் சி தப்ரோ வ ராதா பால | 

குறிப்பு :-- இந்த பாட்டில் பல்லவியை யெல்லா கோபியர்களும் சரணங்களில் ஒவ்வொன்றை 
யும் ஒவ்வொரு கோபிகையுமாகப் பாடுகிருர்கள். * ஜேஸி ப்ரோவு.
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தாத்பரியம் :-- தேவாதிதேவனான பாலகிருஷ்ணா ! எங்களுக்கென்ன வழி? 
சொல்வாய் ! (வழிசொல்அவதினால்) உனக்குக் 8ர்த்தி உண்டாகும். 

(எங்கள்) ஸரிகை சவிக்கைகளெல்லாம் போயினவே ! சீரற்காற்றுக்குத் தேகம் 

FHSS முடியவில்லையே ! 

சரி சமானமானவர்களின் மத்தியில் எங்கள்மானம் போயிற்றே! ஜலம் 

தொடைக்குமேல் வக்துவிட்டதே ! 

72 எல்லாம் நான்தான் என்று சொல்லிக்கொண்டிருந்தாயே! நீ உனது 

சாமர்த்தியத்தை விரைவாகக் காண்பிப்பாய் ! 

உன்னைப் பிரிய முடியாத எங்களை எந்த உபாயமாவஅ செய்அ காப்பாற்று ! 

எங்களுடன் சேர்ந்ததால் உனக்கு இவ்வளவு கஷ்டம் நேரிட்டது. இனி காப் 

கள் இதை மறக்கவே மாட்டோம், 

இதற்காகத்தான் (உன்) தாயார் உன்னை வளர்த்தாளோ? அல்லது எந்த 

பாபிஷ்டியின் சண் பட்டதோ ! 

பூர்ண சர் தினைப்போன்ற முூகத்தையுடையவனே ! தியாகராஜனால் அர்ச்சிக்கப் 

பட்டவனே ! (எங்கள் மீது உனக்கு) சயை வராதா? காப்பாற்ற மாட்டாயா? 

வசனம் :--- இவ்வாறு ௮திக விசனத் துடன் கண்ணீர் தாரை தாரையாக விட்டுச் 

கொண்டு கலவரசமுற்றுகிற்கும் வனிகதைகளைப் பார்த்து கிருஷ்ணபரமாத்மா என்ன 

சொல்லகிருசென்றால் :-- 

கந்த பத்யம் ;-- 

21. சோகிம்ப வேளகாதிதி - ராகாசசிவதனலார ரஜிதமயம்பேள 

நேளகாரந்த்ரமுலோபல - கோகலு வதலிஞ்சி மீரு கோப்புனனிடசே. 

தாத்பரியம் :-- பூர்ணசச்திரனைப்போன்ற முகத்தை யுடையவர்களே | விசனப் 

படுவதற்கு வேளை இஅவல்ல,. வெள்ளிமயமான ஓடத்தின் அவாரத்தில் உங்கள் தாவணி 

களை-யெடுத்து உடனே அடையுங்கள். 

வசனம் :-- என்று கிருஷ்ணன் சொன்னதகைக்கேட்ட கோபியர்கள் லஜ்ஜை 

யடைந்தவர்களாய் என்ன சொல்லஓுகிருர்கள் :- 

கந்த பத்யம் :-- 

22. ராஜமுகுண்டாடக வினி - ராஜீவதளாக்ஷ£-ப லந்தரங்கமுலோ ஸங் 

கோஜமுதோ வ்யத ஜெந்துசு - ஸ்திரீஜன்மம் பேல கலிகெ சீ சீ யனுசுன். 

தாத்பரியம் :-- சந்திரனைப்போன்ற முகத்தையுடைய இருஷ்ணன் இவ்வாறு 

சொன்னதைக்கேட்டு தாமரை இதழைப்போன்ற கண்களையுடைய யுவதிகள், அச்தரங்கத் 
இல் வெட்கத்தினால் விசன மடைந்து, இந்த ஸ்திரீ ஜன்மம் எதற்கு எடுத்தோம்! 21 ௪| 

யென்று ஒருவர்க்கொருவர் வெறுத்துக் கொண்டார்கள்.
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16. .(இந்துகேமிஷஸேது” 

  

    

      

  

  

் ‘ 5 evPaou sia 39. வராளிராகம்--சாபுதாளம் . 1 ஸ்கிதபமகரில 

தரு] [ஸம்பாஷணை: கோபிகைகளுக்கும் கிருஷ்ணனுக்கும் தர்க்கம் ] 

பல்லவி 

மா, மாமா।, மாபா பா மமா பா 3 உட நத 

இந் . து கே(. மி ஸே து மம் . மா 

மா, மாமா), மாபா பா மமா பா 3; Wb கா கறி 

இந். து கே. மி லேது மம் ., மா. ௨... கிரு ஷ்ணு 

ஸா ,காகா(மமா காகா |/காம் பம கா (கரீரிஸஹா | 
டேம் . த மா।.. ட லாடே னம் . மர; [௩.௦.௨ | 

சாணங்கள் 

பல்லவியையப் CuraGa பாடவும்) 

1. மகுவலண் (டே ..யிந்த வா தா -. ot s 

மான மே ப் ராணமு காதா ce « « | 

2 G6 wv & w லக் Gs வச்சு . + CF gw 
உஸஙயருண்டே(ஊ ரு போ. வச்சு நன். உடு | 

8. வனிதல கே வரி கைன .... கிரு ஷ்ணா 
வஞ் சன கா பலுக த குனா உ உடு 

4, ஹடமுஸே ௨ ய வேள காது ௨... “இ தம 
ao § w am னி வே Cr லேது se we « | 

5. ௩க் ன dp காரிலு வ வ சமா .... கிருஷ்ணா 
நலுகுரி லோ ஃநீ கு ய ௪மா உ டி ஒடி | 

6. நாமா டலி வினி மீரு சே லுலார 
நனுகட்டூ ஜேர் ௪போ னீரு ee 2 « [ 

7. © © or ow ut uF dp லே மோ ட ட்ட ௬ 
லாகு வ்ரா தல or Cu னே மோ ea டீச் நி           

குறிப்பு :-- இந்த பாட்டில் பல்லவியையும் கடைசி சரணத்தையும் யெல்லா கோபிகைகளும் 
பாடுகிறார்கள். மிச்ச சரணக்களை ஒவ்வொரு கோமிகையும் கிருஷ்ணனும் மாறிமாறிப் பாடுகிறார்கள், 

* மாகு யசமா,
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8. வேல குதீ ஸின வல பு ராது காக 

வேலதுல of & & Lb lo ராது se « « | 

9, ராஜன் ய யிட லேஞ்ச வலது ... தியாக 
ரா ஜ.வி னுத ப் ரேம கல்கி | 
  

தாத்பரியம் :-- கோபியர்கள் :-- இதற்கு என்ன செய்வோமம்மா ? இருஷ்ணன் 
என்ன வார்த்தைகள் சொன்னானம்மா $ 

ஒரு கோபி :-- ஸ்திரீகளென்றால் இவ்வளவு இழிவாகப் போய் விட்டதா? 
நமக்கு மானமே பிராணமல்லவா 9 

கிருஷ் :-- ஸகிகாள் ! (இந்த ஆபத்து காலத்தில்) நீங்கள் குசுகுசுவென்று பேசு 

வதினால் பயனென்ன ? உயிரிருந் தால் ஊர்போய்ச் சேரலாம், 

(இன்னொரு) கோபி:-- கிருஷ்ணா! வஞ்சனையாக ஸ்திரீகளிடத்திற் பேசுவது 

தகுதியா? 

கிருஷ் :--- பிடிவாதம் பிடிக்க: இது சமயமில்லை, ஆச்மஹத்தியாக முடியுமே 

தவிர வேறில்லை, 

(வேஜொரு) கோபி:-- கிருஷ்ணா! கிர்வாணமாக (இந்தக் கடுமையான காற்று 

மழையில் எங்களால்) கிற்க சாத்தியமா ? நாஓுபேருக்கு நடுவில் (இப்படிச் செய்யச் சொல் 
வதினால்) உனக்குத்தான் சர்த்தியா? 

கிருஷ்: ஸூ௫களே ! என் வார்த்தையைக் கேட்டு நீங்கள் என்னைக் கரசை சேர்ப் 
பிக்க மாட்டீர்கள் ? 

(மற்மொரு) கோபி:-- இக்த யுவதிகளின் பாபமோ யென்னமோ ! இம்மாதிரி 
அனுபவிக்கத் தலைவிதி யிருக்கிறது போலும் ! 

கிருஷ்:-- விலைக்கு வாங்க ப்ரேமை வசாது, ஸ்திரீகளை இனி ஈம்பக்கூடாது, 

கோபிகைகள் :-- தியாகசாஜனால் புகழப்பட்ட ஓ கிருஷ்ணா ! அம்மா திரி எண்ண 
வேண்டாம். உன் பேரில் எங்களுக்கு நிஜமான அன்பு இருக்கிறது. 

வசனம் :-— அப்பொழுது கோபிகாமணிகள் ஒருவரோடொருவர் ஆலோசனை 

செய்து இருஷ்ணானை ஈம்பலாமென்று அுணிக்து பின்வருமாறு சொன்னார்கள் ;-- 

கந்த பத்யம் :-- 

28. அகணிதலோகாதாருட - நிகமாகம ஸஞ்சருண்டூ நிர்மல ஹ்ருதயுண் 

டகதரு டனயமு ப்ரோசுனு - வக ஜூடபேட வனிதலார வரதுண்டனகன். 

தாத்பரியம்:--வனிகதைகளே ! கிருஷ்ணன் ஸாமான்யனல்லன். அனேகலோகங் 
களுக்கு ஆதாரமானவன். வேதவேதாகச்தங்களில் ஸஞ்சரிப்பவன், கிர்மலமான ஹ்ருதயத் 

தைப் பெற்றவன். பெரிய (கோவர்த்தன) பர்வகத்தைக் கையிலெடுத்ததை தாம் பார்க்க 

வில்லையா ? இச்சமயத்தில் ஈம்மைக் காப்பாற்றாமல் விடான். ௮வன் பெயர் வரதனல்லவா?
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ட கார்கி ௧ ர் தியங்க லார் சிரி சே லு லு 

கமலா SAV) oO T dp oo ஜேர் சிரி | 

8. கனு ல கா டூகநீரு கா, ரதா ஜூ சி 

காந் து டேந்்[தோ முத்து கா,ரக ரி 

9, ரமணு ல. மத மேல்ல ஜரி கேனு தியாக 

.ரா ஜனு துனிமதி கரி கெணு | 

தாத்பரியம் :- 

(கிருஷ்ண பரமாத்மா கூறிய a8 7 St ae வேத வாக்கியமாக நினைத்தார் 

கள். (அவர் சொன்னபடி. செய்ய) வனிதைகள் சம்மதித்தார்கள். 

மேலாக்குகளை யெடுத்து எவ்வளவோ நகாணச்சுடன் ஒடத்தின் திவாரத்தி 
லடைத்தார்கள். 

இவைகளும் நில்லாமல் ஜலத்தின் வேக த்தில் அடித்துக்கொண்டு போயின. 
எல்லாருடைய தேகங்களும் ஈனைர் அவிட்ட, 

யாராவது பார்த்துவிவொர்களோவென மார்பைக் கைகளால் மூடிக்கொண் 
டார்கள், 

மானத்சை மூடிக்கொள்ளுவார்களா அல்லது தங்கள் பிராணனைக் காப்பாற் 
றிக்கொள்ளுவார்களா ? 

பயத்தினால் வனிதைகளின் வாய் உலர ஆரம்பித்தது, ஜலமோ இலுஏலென்று ' 
ஓடத்தில் அதிகமாக வர்அவிட்ட௮, 

மேலாக்குகள் காணாமற்போயின, ஸதிகளின் வதனங்கள் சுருங்கவாரம்பித்தன. 

(அச்சமயம் ஸ்ரீ கிருஷ்ணனை ஆபத்தில் 
விடக்கூடாஅ ; காப்பாற்ற வேண்டுமென்று) வனிதைகள் கண்ணனை அப்படியே தாக்க 

மனமுருகி உருகி பிரலாபித்தார்கள், 

மார்பின்மீது வைத் அக்கொண்டார்கள். 

அச்சமயம் கோபிகைகளின் கண்ணீர் (கண்) மையுடன் கலந்து வருவதைப் 
பார்த்த கிருஷ்ண பாமாத்மாவின். ஹ்ருதயம் இளக, அவர்கள் மீது அன்பு கூர்ந்தார். 

இரந்த வனிதைகளின் மதமெல்லாம் போயிற்று, தியாகராஜனால் ஸ்தோத்ரம் 
பண்ணப்பட்ட கிருஷ்ணனின் மனம் கரைந்த, 

வசனம் :-- அப்பொழுது கோபிகாமணிகள் மிக்க துயரமுற்றவர்களாய் என்ன 
சொல் அகிருர்களென்றால் :--
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உத்பலமாலை :-- 

2. லக்னம தெட்டிதோ வனித - லந்தந வச்சின வேள தேவதல் 

மக்னுல ஜேஸிரோ கமல - மந்து. ஜனிஞ்சினவானி வ்ராதயோ 

விக்னமு வச்சுனாயனுசு - விண்டிமி வார்த்தலு விச்வஸிம்பு சுன் 

௩க்னலமைதி மேமி கதி - நாத துகூலமு லேந்து கானமே. 

தாத்பரியம் :-- ் 

கோபிகைகளே ! தரம் எந்த லக்னத்தில் புறப்பட்டோமோ! ஒரு வேளை 

தேவதைகள் நம்மை முமழுகும்படி செய்தார்களோ! அல்லது பிரம்மதேவன் ஈமக் 

கெழுதின எழுத்தோ ! விக்னம் ஒன்றும் வராதென்று, ஸ்ரீ கிருஷ்ணனின் வார்த்தைகளை 

விச்வாஸக்அடன் கேட்டு வந்தோமே! ஆடைகளை யிழந்தோம். ஈமக்கென்ன கதி$ 

எங்கே பார்த்தாலும் நம்முடைய வஸ்திரங்களைக் காணோமே. 

வசனம் :-- 

பூர்வ ஜன்மத்தில் செய்த கற்செய்கைகளின் பயனாக, கோபிகாமணிகள் இவ்வுலக 

போக பாக்கியங்களை யெல்லாம் அகித்தியமெனக் கருதி, ஸ்ரீ கிருஷ்ண பாதாரவிந்தத்தை 

யடைவதற்கு யோசிக்கும் மார்க்கம் எவ்வாறெனில் :-- 

சம்பகமாலை :-- 

8. ப்ரதுகனு தாரி கானமிக - பாரமு தாளது ஓடலோபலன் 

குதிகேனுபட்டே நீரிபு6 - கோப்புன ஸ்ரீஹரி பாத பத்மமுல் 

மதினிதலஞ்சு கொஞ்சு வா - மாதவ நாமமு கோட பல்கரே 

பதிதுல ப்ரோசுவாட மன - பாலிட கல்கி ஸ்-ஈகம்புலிச்சுனே. 

தாத்பரியம் :-- 

பிழைப்பதற்கோ வழி ஒன்னும் தெரியவில்லை, கழுத்துவரைக்கும் ஐலம் வர்.தூ 
விட்ட௪, ஒடம் அதிக பாரத்தினால் இனி தாளாது (அதாவது மூழ்கிப்போவது 
நிச்சயம்), ஆசையினால் ௪க்செமாக ஸ்ரீ ஹரியின் பாதத்தை மனதில் வைத்த இயானித்அ, 
மாதவன் நாமத்தைச் சொல்லுங்கள், பதிதர்களைக் காப்பாற்றுறெவன் ஈம்பால் கருணை 
கூர்ந்து ஸாகக்கதைக் கொடுப்பான், 

வசனம் :-- 

அப்படி அவர்கள் கண்ணனை ஸ்மரித்ததும் அச்சமயம், ஸர்வா தாரனாயும், 
நிர்விகாரனாயும், கிரஞ்சனனாயும், ஆதிமத்யார்சத ரஹிதனாயும், ஐகன்மோகனாகாரனாயும் 
தரிசனம் கொடுத்த ஸ்ரீ கிருஷ்ணனைப் பார்த்து கோபியர்கள் பின்வருமாறு ஸ்தோத் 
திரம் செய்தார்கள் :--
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| 4 ௦ O 

பல்லவி 

3 6 காமபா பாபா s பாதநிததித இதாப தபமா 

ஹ ரி ஹரி நீ யோ. .க்க. . . (தி... , வ்ய.பா 

; மாகரிகா மா $) பதபா நிதாப பமாக  காகரி ஹரிகா || 

தா, . ர விம். ;, ., தமி. .ய்ய, Ges wae | 

அனுபல்லவி 

; ககாமபா தாதா தா (பா, தாதா |பத த திதாபா 

5 T @® & Qo. கு போ. & பா த்ய,மேல் ., ல னு 

காரி ஸரிகா || 
கிருஷ்..ணா. . | 

காகாகாகா 
ர த சு கார் 

ரிஹஸ BB 

சு ஐ 

பா,த நிதாப 

ஸங் . க்ரந் 

காரி ஹரிகா || 
வி.ஞ்சு . . | 

(ஹரி ஹரி) 
சாஸ் த்ர 

ள் 

ர் குண 
பா.,விஞ்சு | 

(ஹரி ஹரி) —
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தாத்பரியம் :-- ஹரிஹரி ! உன்னுடைய இவ்ய பாதாரவிர்தத்தை அருள்வாய் ! 

இவ்வுலகில் இடைக்கும் போக பாக்யங்களெல்லாம் அகித்தியமானவையல்லவா ? 

ஸனகர், ஸனந்தனர், நாரதர், சுகர், அர்ஜுனர் முதலான மஹனீயர்கள் அதிக் 

கும் கமல நேத்திரங்களையுடைய (ஓஹரி!) பிரம்மாதி, தேவேந்திரர்கள் எப்பொழுதும் 

ஸேவிக்கும் (ஓ ஹரி!) 

வேத புராணாகம சாஸ்திரங்களில் வூப்பவனும், நீலமேகசியாமளமான 

தேகத்தை யுடையவனும், தோஷங்களற்றவ.னும், தியாகராஜனால் அன்புடன் பாவிக்கப் 

படுபவனுமான ஓ ஹரி ! (உன்னுடைய திவ்ய பாதாரவிந்தத்தைக் கொடுத்தருள்வாய் !) 

வசனம் :-- இவ்வாறு ஓசே மனதாய் தியானத்திலிருந்த கோபிகாமணிகளைப் 

பார்த்து, பரமதயாளனான ஸ்ரீ கிருஷ்ண பரமாத்மா என்ன சொல்லுகருசென்றால் :-- 

சம்பகமாலை :-- 

4.  பரமதயாகருண்டூ நிஜ - பக்தஜனாவணு டப்ரமேயு டா 

&ஸ*ுரகண நீரதானிலு6 - *ஸோமுனி மித்ர சாந்தருபு டீ 

தருணுலு பொந்தனட்டி. பரி - தாபமு ஜூூசி கரங்கி வேகமே 

கருணனு ஸேய தல்சுசுனு - காந்தல கிட்லனி $ யேன் ப்ரியம்புனன். 

தாத்பரியம் :-- பரமதயையுடன் கூடினவரும், உண்மையான பக்தர்களைக் காப் 

பாற்றுபவரும், அப்ரமேயனானவரும், ராஆகஸக் கூட்டங்களான மேகங்களுக்கு வாயுவைப் 

போன்றவரும், பரமசிவனுக்கு மித்திரனானவரும், சாந்த ஸ்வருபியானவருமான இருஷ்ண 

பரமாத்மா கோபிசைகளடைந்த வியாகூலத்தைப் பார்த்து, மனங்கரைந்து, தயையுடன் 

சக்கரம் கருணைபுரியும் பொருட்டுப் பின்வருமாறு பிரியமுடன் சொன்னார்:-- 

கந்த பத்யம் :-- | 

24, நன்னே தியானமு ஸேயுசு - கன்னீருல நிலிபி மீரு கரயுக முலசே 

கன்னுலு மூஸி பஜிம்பு6 - பன்னுக மீபாலி வேல்பு பல மிச்சுதயன். 

தாத்பரியம் :--- கோபிகைகளே! கண்ணீரை நிறுத்தி, நீங்கள் கைகளைக் கூப்பி, 

கண்களை மூடிக்கொண்டு, என்னையே தியானம் செய்து பஜியுங்கள் ! நிஜமாக உங்களைக் 

காப்பாற்றும் தெய்வம் தயை கூர்ந்து பலனளிக்கும். 

வசனம்:--- அப்படிப்பட்ட சமயத்தில் ஸ்ரீ கிருஷ்ணதேவர் கூறிய மொழிகளைக் 

கேட்ட சுந்தரிகள் என்ன செய்கருர்களென்றால்:-- 

ஸீஸ் பத்யம் :-- 

&,  வ்யாதுலு கலவாரு - வைத்யுனி மாடலு | விச்வாஸமுலதோட - வினினய6லு 

பூர்ண கர்பிணுலைன - போலதுலேல்லனு மந்த்£ | ஸானி சேப்பின மாட - ஸல்பினட்லு 

பரிசாரகாதுலு - பாக்யவந்துனி மாட | தப்பக வின்னட்லு - தருணுலேல்ல 

பரமேச்வருனி மாட - பக்திதோ வினி$கனுல் | மூஸி பஜிஞ்சிரி - வாஸிமேோஸி 

அந்தகாரமு வர்ஷம்பு னணகிபோயே | வாடயேச்சோடனுண்டேனோ வச்சேனசட 

கனகமயவல்வலனு ரம்யகஞ்சுகமுல | ஜசியுப்போங்கிராவேள ஸ-பதது லேல்ல. 
  

* சரகண 1 சங்கர 1 பல்கெ கிருஷ்ணுடுன் $ கனுகூர்சி பஜிஞ்சிரி குட்டுமீர.
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தாத்பரியம்: அச்சமயம் கோபிகைகள், வியாதியஸ்கர்கள் வைத்தியன் சொல் 
அம் வார்த்தைகளை விச்வாசத்துடன் கேட்பதைப்போலும், பூர்ணகர்பிணிகளான 

ஸ்திரீகள் மருத்துவச்சி சொல்வதைச் செய்வஅபோலும், பரிசாரகர்கள் யஜமானர் 

களுடைய வார்த்தைகளை த் தப்பாமல் கேட்பதுபோலும், யுவதிகள் கிருஷ்ண பரமாத்மா 

வின் வார்த்தைகளைப் பக்தியுடன் கேட்டு, (தங்கள்) கண்களை மூடிக்கொண்டு கிஐமாக பக 

வானை த்யானம் செய்ய, உடனே இருள் அகன்று மழை கின்றுவிட்டஅ௫, ஓடம் ஆற்றங் 

கரையில் எங்கிறார்ததோ அ௮வ்விடத்திற்கே வரது சேர்ந்தது, தங்கமயமான வஸ்திரங் 

களும், பஞ்சவர்ணங்களுடன் பிரகாசிக்கும் ரவிக்கைகளும் மீண்டும் இவர்களுக்குக் கிடைக்க, 

இதையெல்லாம் கண்ணுற்று வனிகைகள் ௮த்யர்த சந்தோஷத்தை யடைந்தார்கள். 

வசனம் :-- அப்பொழுது கோடி மன்மத ஸ்வரூபத்துடன் பிரகாகிப்பவனும், 

குவலயதளத்தை யொத்த கண்களையுடையவனுமான ஸ்ரீ கிருஷ்ணபரமாத்மாவைப் 

பார்த்து, கோபிகாமணிகள் என்ன செய்கிறார்களென்றால் :-- 

சம்பகமாலை:-- 

5, கலுவலராஜு சந்தமூன - காந்திஜேலங்கெடி கிருஷ்ணு மோமுனன் 
திலகபு சாகசக்யமுணு.- திவ்ம ஸ-பவர்ணபு குண்டலம்புலன் 

ஜெலகு கபோலயுக்மமுனு - ஜேடியலந்தரு சூசினந்தனே 

தோலுதடி துக்கமுல் மறசி - தோடத பாடிரி ஸந்தஸில்லுசுன். 

தாத்பரியம் :-- நிலோ த்பலங்களுக்கு ௮சசனான சந்தரனைப்போன்ற பிரகாசத் 
அடன் விளங்கின கிருஷ்ணபரமாத்மாவின் முகத்தில் வெகு சமத்காரமாக இடப்பட்டிருக் 
கும்பொட்டின் ஒளியையும், திவ்யமான தங்கக் குண்டலங்களுடன் ஜ்வலிக்கும் இரு கன்னங் 

களின் லாவண்யத்தையும் பார்த்த தகூணமே, ஸகிகள் தாங்கள் அடைந்த அக்கங் 

களையெல்லாம் மறந்து, ஸர்தோஷப்பட்டு கிருஷ்ணன் மீது உடனே பாட ஆரம்பித்தார்கள், 

வசனம்:-- மீண்டும் கோபிகாமணிகள் என்ன செய்ூரறார் களென்றால் :-- 

உத்பலமாலை :-- 

8. மஞ்ஜுஎளபாஷ-* ரூபஜித - மன்மது ஈஜந்த்ர குலப்ரதீபு ஸத் 
குஞ்ஜூபோஷ-ப சோபனனி - குஞ்சக்ருஹாந்த நிவாஸ மேளனி ஹ்ருத் 
'கஞ்ஜவிஹாருதீரு வா - காஞ்சன சேலுனி ஜ6சினந்தனே 
கஞ்ஜதளாக்ஷ-மலேல்ல ஹரி - கேளகிடஜேர்சிரி ஸந்தஸில்லுசுன் . 

தாத்பரியம் :-- மனதைக் கவரும்படி பேசுகிறவனும்,ரூபத்தில் மன்மதனை ஜயித்த 
வனும், சக்திர வம்சத்திற்கு ஆபசண த்தைப்போன்றவளும், கஜேந்திரனைக் காப்பாற்றின 

வனும், மங்களமென்னும் கொடி வீட்டில் சயனித்அக் கொண்டிருப்பவனும்,முனிபுங்கவர்க 

ளுடைய ஹ்ருதய கமலத்தில் வசிப்பவனும், தீரனும், சரேஷ்டமான பொன்னிற பிதாம் 

-பரத்தைத் தரித்துக்கொண்டவனுமான கிருஷ்ண பரமாத்மாவைப் பார்த்த தகஷணமே, 

தாமரை இதமைப்்3பான்ற சண்களையுடைய யுவதிகள், மிக்க ஸந்தோஷதச்துடன் ஹரியை 

கட்டிக்கொண்டார்கள். 

வசனம்:-- கோபிகாமணிகள் கிருஷ்ண பரமாத்மாவை அலங்காரம் செய்வது 

எவ்வாறெனில் :--- 

னி *-. சந்த்ருனி வம்சபூஷ2
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19. “கத்தமு புய்யருகா? 

  

தரு] 
. நிஸரிகமபதகி 

புன்கைவராளி ராகம்--ஆ திதாளம் நிதபமகரிஸநி 

௦ ௦ 
ds 
  

பல்லவி 

ஹா ரீ கா ரீ ஹு ரீ ஹா 

கம் ௨ த மு புய் ஸ் ய ரு. 

ஹா ரீ காரீ ஹு ரீ நீ. 

கந் த மு. புய் . யர 
அபைல்லவி 

  

~~ es 

காகா மா-மர 3; wr ar &F 

அக் த மை. ன யது 

  

காகாரீ கா-மா பாதா தப 

  

கு .தர த ன லி ௫ 
சரணங்கள் 

“ஹா ரீ கா ரீ ஸா, ரீ ஹா. 

தில ௧ மு தித் . தே ௫ 

ஹா ரீ கா ரீ ஹா. ரீ நீ 

தில க மு தித் . தேர 
காகர மா மாஃ-மா மர காரீ 

கல க ல ம னு மூக 

eee 

SY or ரீ 

  

காமா பர தார பா 

ப ல குலனம் ௫ த மு 

(மிச்ச சரணங்களை யும் 

சே 

சே 

மா 

லமு கட்டே ரு 

od UL GE 

லி மி தோ கோ 

ல மே பின லி   

ஹஸ் 3 3 3 

கார BE LOT - HT 

COT த னு 

மாபா தாதப 

தக. வோந் . 

aT 

ஸா 3 3 

கா 

GY கா மா மா 

க எள. தனி 

மாபா தாதப 

Goro கே 

இதேதேமா திரி 

கா 

கா 

பால பா 

சால ௩   
மாகாரீ ஹா|| 

ப ரி ம eo | 

(கந்த) 

ant ; aur & 

கஸ் தூ ரி 

கா ரீ 
ஸோ..க்கு சு 

மா 3; 

மா காரீ ஹா।| 

ஸா மி கி] 

(aS) 
பாடவும்) 

பங்க ரு 

லு ர தோ 

ய னணுனி கி 
- (கந்த)
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நி ௦ ௦ 

8. ஹா ரது லேத் தேரு am . . மூ த்யால 

ஹா ரது லேத் தேரு கா . . 

நாரீ மணு லகு வாரமு |யேள வன 

வார கமோொஸ கே வாரிஜா .க்ஷூம்னி கி | 
(ந்த) 

4, பூஜலு ஸேய ரு கா. ... மன ஸார 
பூஜலு ஸேய ரு கா. ... - ee 

ஜா ஜுலு மரி விரி வா ஜுலு தவனமு 

ராஜித தியாக ரா ஜனு துனிபை | 
(கந்த) 

  

தாத்பரியம் :-- மல்லி மொக்குகளைப் போன்ற பற்களையுடைய சுந்தரனான 
கிருஷ்ண பரமாத்மாவுக்கு, மிக்க வாசனையுடன் கூடிய பன்னீர் சந்தன த்தைப் பூ௫ினார்கள். 

ஒளி வீசும் முகத்தின் களையைக் கண்டு பிரமித்து, ௮மிரு தமான வார்த்தைகளைப் 

பொழியும் ஸ்வாமிக்குக் கஸ்தாரி திலகமிட்டார்கள். 

மிக்க அன்புடன் கோபால பாலர்களோடு பசுக்களை மேய்த்த விசாலக் கண்களை 

யுடையவனுக்குப் பீதாம்பரத்தைக் கட்டினார்கள். 

ஸ்திரீ ரத்னங்களுக்கு யெளவன த்தை ;யெப்பொழுதும் கொடுக்கும் தாமரைக் 

கண்ணனுக்கு, முத்து ஹாரத்தி எடுத்தார்கள். 

| தியாகராஜனால் புகழப்பட்டவன்மீது ஜாஜி புஷ்பம், இன்னும் இருவாக்ஷி, தவ 

ட் னம் முதலியவைகளால் மனதார பூதை செய்தார்கள். 

ட்ட வசனம் :-- அச்சமயம் கோபிகாரத்னங்களின் மத்தியில் கருஷ்ணபரமாத்மா 
பிரகாசித்த விதம் எவ்வாறெனில் :-- 

ஸீஸ பத்யம் :-- 

5. ருக்ஷப்ருந்தமுலோனி - ரேராஜு௦ சந்தான | பக்ஷிவாஹனு டந்து - பரகுசுண்டே 
-*ஸ*ரலப்ருந்தமுலோனி - ஸ-மரராஜு௦ சந்தான | பரமாத்மூ டாவேள - பரகுசுண்டே 

*நவரத்ன ராஜிலோ - நாயகமணிரீதி | பாவன டாவேள - பரகுசுண்டே 
$கல.ப்ருந்தமுலோனி - கரிராஜுப சந்தான | பாகுக க்ருஷ்ணுண்டூ - பாகுசுண்டே 

ப்ரம்மரத்ராதி வேல்புல பத்மநாபு | சாகசக்யம்பு கனுகொனி ஸந்தஸில்லி [ஜனிரி. 
sara பூஜலோனரிஞ்சி காஞ்சிஹரினி | ஸ்வஸ்வ பவனம்முலகு னேக ஸதுலு 

தாத்பரியம் :--அ௮ச்சமயம் ஈக்ஷத்திரக் கூட்டங்களின் நடுவில் சந்திரனைப்போல் 
பக்திவாஹனர் விளங்கினார். தேவர்களின் கூட்டத்தில் இர்திரனைப்போல் பரமாத்மா 

விளங்கினார். ஈவசத்னக் குவியலில் நாயக மணியைப்போல் எல்லோரையும் பரிசுத்த 

  

* தேவதா ஸமிதினி தேவேந்த்ரு சந்தான ர் நவரதனாளிலோ 1 கரிணீனிசயமுன
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மாக்கும் பரமாத்மா விளங்கனொார், யானைக் கூட்டத்தின் ஈடுவில் கஜேர்இரனைப்போல் 
கிருஷ்ண பரமாத்மா பிரகாசித்தா ர். அப்பொழுது பிரம்ம ருத்ராதி தேவர்களெல்லாம் 
ஸ்ரீ கிருஷ்ண பரமாத்மாவின் சமத்காரத்தைப் பார்த்து Aussi, ௮திக ஸந்தோஷத் 
துடன் ஸ்வர்ண புஷ்பங்களினால் ஹரியைப் பூஜை செய்து, தங்கள் தங்களிருப்பிடத்திற் 
குப் போக, கோபியர்கள் புறப்பட்டார்கள், 

  

  

20. (*குமகுமகுமயனி? 
56] | ‘ 

ர க நே” ள் ஸ்ரிகமபதநிஸ் 17. ஸேளராஷ்டிரராகம்--த்ரிபட தாளம் | Borsa 

ls © Of}, © Of}, 0 O]}]}, 0 0 

பல்லவி 

கமாதபதா பபம பாதா/கமா பதபம।[கமக கரி 

கும கு. ம (கும w «of | an ov. ot . | Gam. dp. 5X 

av f கா ரி]ஹ நீ ஹாரீ கமா பாதா பதாதிதாப | 

் கும் மலுவேட லி ரி ஜூ. உட oc ரை பட. 0] 

பமா பப தா 

மம ததோ 

ப.தாஸா ஸ்கிகா 

ஸ்ம oun or. a 

ee 

1. கமாதபதா 

ந லுவங். த 

ஹ் ரீ காரீ 

சே ல குலாம் 

10 
  

அனுபல்லவி 

ஸ்ஸ் ரிஸ்ரீ 

னு ஸு. ர 

& st 6 st wu 

கு ரி யிம் . ப 

சரணங்கள் 

பப மபா தா 

பக லு வ 

ஸஹ. நீ ஹா ரீ 

om, ணி போ   
moar ரீஸ் 

வ ரூலேல் ல 

பமாபதபம 

கா் 

கமாபதபம 

த்துலுதே . ஜ 

~~ 

கமா பா தா 

க லு காம் ம   
ஸ்கிஸ்£நி SO BLU 

த.௫. ஸ்ர... 

Dit ine m & 

வே. .ட்க.௧க | 

(கும்கும) 

கபபாமாகரி ரீ 

Po... w.. & 

பதா நிதாப 

கந் , த .போ
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i; O ௦ இதை. ௦ i, © ௦ தை?) ௦ 

பமாபாதா। ஸ்ஸ் ரிஸ்ரீ.ரி கா ரீ ஸ் |ஸ்கிஸ்கி தரகிதப 

டூ லு சல் ye பய் .யே];த ல தீ யு சு. . .. பன்னீ. 

பதால்£ஸ்கிதா|த தா நிதா ப(பமா பதபம[மபமகநதிரீ || 

ரு லுஜில்கு. சு . WwW. HGS VU வ். னி. .தோ. . | 

(குமகும) 
மிச்ச |சரணங்களையும்। இதேேமாதிரி பாடவும்) 

2. பங்காரு சீ, ரேலு TOW OOS om ரவிகேலு 

னுங்கர மு லு வேல யங்க ஸோ & M0 or uy 

ஜங்க ச யனுடகு ரங்க ப தினி ஜூ கி 

போங் குசு |தனிவார கேள கலிஞ்் சு , சு னு | 

(குமகும) 
3. a: ரமைன கனக நூ பு ரமுலு கல்ல ன 

யுரமுன மு த் யால ஸ் ருலேல் ல 5 WV & 

கரமுன ஸோ க ஸைன விரி ஸுர டில சே வி 

ஸ்ருசு தியா க ரா ஜ வர துனி போ க டூசு |       (குமகும) 
  

தாத்பரியம் :-- வானோர்களெல்லாம் கல்பசு விருக்ஷ புஷ்பமாரி பெய்ய, கமகம 

வென்று வாசனைவீச, கம்பீரத் துடன் வேடிக்கையாக வனிதரத்னங்கள் புறப்பட்டார்கள் 1 

பாருங்கள் | 

நானா பக்கங்களிலும் மத்தாப்பு வத்திகள் பிரகாசிக்க, உற்சாகத்தை விளைவிக்கும் 

ஸாம்பிராணி வத்தியின் புகைகள் சுற்றிப்பரவ, வாசனைப் பொடிகளைத் தூவிக்கொண்டு, 
பன்னீர் தெளித்துக்கொண்டு, பதுகுலவீர (கிருஷ்ண)னுடன் புறப்பட்டார்கள். 

ஸ்வர்ணமயமான ஸரிகைப் புடவைகளுடனும், அதிக விலையுற்ற ரவிக்கைகளுட 

னும், விரல்களில் மோ திரங்கள் பள பளவெனப் பிரகா௫ிக்கவும், ஸொகஸ-*டன் பன்னக 

சயனனான சங்கபதியைப் பார்த்து ஆனந்த பரவசமடைந்தார்கள். 

மேன்மையான பொற்கிலம்புகள் கல்கல்லென ங்க, மார்பின்மீதுள்ள முத்து Gps, ம 
ஸ.ரங்கள் அசைய, கையில் ஸலொசஸான பூ விசிறிகளால் விசிறிக்கொண்டு, ஸ்ரீ தியாகராஜ 

ஸ்வாமிக்கு வரங்களைக் கொடுத்த கிருஷ்ணனைப் புகழ்க் அகொண்டே புறப்பட்டார்கள். 

வசனம் :-- அப்பொழுது கோபிகாமணிகள் வெகு குதூகலத்துடன் கிருஷ்ண 

பரமாத்மாவை விடுதியில் விட்டு மங்களம் பாடுவ.2 எவ்வாறெனில் :--



21. 
மங்களம் | 

28. 
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ஸுரடிராகம்--சாபுதாளம் 

“mi Ge apa Ban” 

ஸரிமபநிஸ் 
ஸ்நிதபமகபமரீஸ 

  

  
  

பா , பா பா! 

கு ல மா 

பாமதிதபா 

மங் . க .எம் 

ரீ,ஸ் திஸ்ரி 
நீ. . கு... 

உப திஸ்ரி 
ய 

“ef
 

உமா பா 

மா. கு ல 

ஸ்ா,திதபா 

மங் , க ,எம் 

1. தி நீ. நி.றீ 
ம த கஜ 

பாமதிதபா 

மங் , க .எம்   

பல்லவி 

ப பா ப ம பா 

மூன கி ஹ 

>>, Hou # 

ர சு. ப 

ஸ், தி தபா 

மங் . ௨ எம் 

ஸ், தி தபா 

மங் ,௧க ளம் 

அனுபல்லவி 

B , ont & 

ப்ரோ. சி ன 

>>, fH wu B 

-. & ப 

சரணங்கள் 

திதி நீ. நீ 
க ம ன௰மா 

3 ரிமப.தி 

உ சு ப   

ஸ்ஸ்ஸ் திதா 

ப gf Gor. ow 

SUT DW SU WD 

மங் . ௧ , எம் 

,_உரிமப.தி 

சு ப 

உரி மபதி 

உச ப 

ரிமாரீ் ஸ் 

ம த ன ஜ 

Sur wo & Ff 

மங் & . emo 

திஸ் நீதா 
னி த ஸத் 

தபா மகரீ 

மங் க , எம்   

பதித பம்பா 

Gar. €, கு 

Sul ws F 

மங் க . எம் 

தபாமகரிீ 

மங் க . எம் 

& ; & ena {| 

| 

திதா நீ ஸ்ரி 
ன க நீ கு. 

॥ 

பதிதப மபா 

குணா.ந௩ீ ௭
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Om of cr ur 

ம தமோ ஹ 

ஸா, நிதபா 

மங் .க. எம் 

(மிச்ச 

மன ஸி.ஜ 

மங்களம் 

மன வினி 

Lo a & OT ip 

8. மாமன 

மங்களம் 

மாமனோ 

மங்களம்   

தி நீ arr ரீ 

ரஹி த மஞ் 

,_உரிமப.தி 

& . U 

சரணங்கள்ாயும் 

வை ரி மா 

சுப 

வினிமம் 

. & ய 

eu er CH w 

சப 

ஹ ரபா   

M wr & ant 

ஜுள ரூ ப 

தபாமக ரீ 

மங். க ளம் 

இசேதேமாதிரி 

னஸ்ஸ்த 

மங்களம் 

டே மேலு கோன்: 

மங்களம் 

கோன்னக்்ருஷ் 

மங்களம் 

லி ததியாக 

மங்க எம்   
  

தாத்பரியம் :-- 

எங்கள் குலத்திற்கு இகலோக செளக்கியத்தையும், பரலோக செளக்கியத் 

தையும் கொடுத்த உனக்கு மங்களம், 

சாபத்தினால் மருதமரங்களாக நின்ற (ரூபேரனின் புத்திரர்களாகிய) ஈளகூபச, 

மணிக்கிரீபர்களின் சாபத்தைகச் தீர்ச்த மன்மதனின் தந்தையாகிய உனக்கு மங்களம். 

மதயானையின் நடையை யுடையவனே ! எல்லோராலும் கொண்டாடப்பட்ட 

சற்குணங்கள் கிறைந்தவனே ! உனக்கு மங்களம். 

வனே ! மங்களமான ரூபத்தையுடையவனே ! உனக்கு மங்களம், 

காமக்ரோதாதி அற்குணங்களற்ற 

காமனை யெரித்தவனாகிய ஈச்வரன் மனதில் வீற்றிருப்பவனே ! உனக்கு மப் 

களம். 

எங்கள் மனதில் குடிகொண்ட கிருஷ்ணா ! உனக்கு மங்களம், 

எங்கள் வேண்டுகோளைக் கேட்டு அருள்புரிக்த உனக்கு மங்களம், 

லக்ஷ்மியின் மன 

தைக் கொள்ளைகொண்டவனே !.தியாகராஜனைக் காப்பாற்றினவனே ! உனக்கு மங்களம், 

ஐய மங்களம். சுபமங்களம்,
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பலச்ருதி 

ச்லோகம் : 

தியாகராஜக்ருதாம் புண்யாம் கதாம் ஸாதுமனோஹராம் 

யே ச்ருண்வந்தி ஈரா லோகே தேஷாம் கிருஷ்ண £₹ ப்ரஸீததி | 

தாத்பரியம் : -- ஸாஜுக்களுக்கு மனேஹைரமான தியாக. ராஜன் செய்த புண் 

ணிய கதையை (கெளகா சரித்திரத்தை) லோகத்தில் எக்த மனிதர்கள் கேட்கிறார்களோ 

அவர்களுக்கு கிருஷ்ணன் பிரத்தியக்ஷமாவார். 

ஸ்ரீ தியாகராஜ ஸ்வாமிகள் இயற்றிய 

ெளகா சரித்திரம். 

முற்றிற்று 

Lp 

பர் தியாகராஜ ஸ்வாமி லங்கிரகம் 

வெலை. 

(ஸ்வாமிகளுடைய நேர் சிஷ்யராகிய வாலாஜா பேட்டை 

வேங்கடாமண பாகவதரவர்க ஸிய௰ற்றியது.) 

ஸீஸ் பத்யம் :-- 

எகளாகலிதுண்டூ - லோகோபகாரியை | கெளகாசரித்ரமுன் - னதிரசிஞ்சே 

னேதயாபரு6 ப்ரஹ் - லாத பக்திலிஜய | மனுபிரபந்த மோனர்சி - வினுதிகெக்கே 

னே மஹாத்முடூ ராம - நாமாங்கிதம்பகு | விவித க்ருதுல் ஸேஸி - புவினி நிலிபே 

னேனய சாலி நா -னானூன கானதா | னானுபமானவிஜ் - ஞானி யய்யே 

ரமணனேகுணி வெங்கடாமண பாக | வத க்ருஹம்புன பட நிருபித ஸ-எருபு 

டய்யே னாதனி தியாகராஜார்ய வர்யு | தைர்யவிஜிதா மராஹார்யு தலதுனேபு. 

தாத்பரியம் :--எந்த வித்தையுடன் கூடினவர், லோகோபசாரியாக நேளகா சரித் 

திரத்தை யெழுதினாரோ, எர்த தயாபரன் பிரஹ்லாத பக்தி விஜயமேன்னும் பிரபர்தத்தை 

யளித் தக் சர்த்தியடைந்தாரோ, எந்த மஹாத்மா ராமராம முத்திரையுடன் பலவித க்ருதி 

களைச் செய்து பூமியில் நகிற்கிருரோ, எந்த இக்கிதமே உருவாக நானாவிதமான கான 

தானங்களில் குறையற்று ஸமானமில்லாமல் விஜ்ஞானி யானாரோ, எந்த சற்குண சிலர் 
வெங்கடரமண பாகவதரின் வீட்டில், பட ரூபமாக உள்ளாரோ, அப்படிப்பட்ட தைரி 

யத்தில் மேரு பர்வதத்தை ஜயித்த மேன்மை வாய்ந்த தியாகராஜார்யரை எப்பொழுதும் 

ஸ்மரித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்.



ராக லக்ஷ்ண ஸங்கிரகம் 

குறிப்பு :--இப்புஸ்தகத்தில் வந்துள்ள ராகங்களில் 5 ராகங்களின் ல௯ஷணங்களை 
மட்டூம் இங்கு கோடுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. மற்ற ராகங்களின் லக்ஷணங்களை இக்நூலாசிரி 
யர் வேளியிட்டூள்ள இதர புஸ்தகங்களிந் காண்க. 

1. புன்னாகவராளி 

ஜன்ய ராகம்; தாப் ராகம் 8-வது மேளகர்த்தா : ஹனுமதோடி. 

_ ஆரோஹணம் :-- கிஸரிகமபதகி 

அவராஹணம் :-- நிதபமகரிஸநி 

ஷட்ஜ, பஞ்சமத்தைத் தவிர இக்த ராகத்தில் வரும் ஸ்வரங்கள் :-- 

சுத்த ரிஷபம், சதுச்ருதி ரிஷபம், ஸாதாரண காந்தாரம், சத்த : 

மத்யமம், சுத்த நதைவகம், கைக கிஷாதம். காகலி கிஷாதமும், கமக ரூபமாக 
மந்த்ர ஸ்தாயியில் பேசுறது. 

நிஷாதாச்தய ராகம். பாஷாங்க ராகம். அன்னிய ஸ்வரமாயெ சதுச் 

GS ரிஷபம் wa if கா, ரிகமபத பா என்னும் பிரயேரகங்களில் பேசும்: 

ws i oot ow நி என்னும் பிரயோகத்தில் காகலி கிஷாதம் அசைவுடன் 

பேசும். கமக வரிக ரக்தி ராகம். ஆரோஹணத்தில் சதுச்ருதி ரிஷ.பமும், ஸாதா 
ரண காச்தாரமும், ௮அவரோஹணத்தில் சுத்த ரிஷபமும், மக்தீர கிஷாதமும் 

ாகச்சாயா ஸ்வரங்கள். எப்பொழுதும் பாடலாமெனினும், இரவில் பாட மிக்க 

உருக்கமாயிருக்கும். 

கருணாரஸப் பிரகானமான ராகம். சல்கெஞ்ச படைத்தவர்களைக் 

கூட உருகச்செய்யும் ராகம் இது, அரவங்கள் இரந்த ராகத்தைக் கேட்டு சகரம் 

வசப்படுகன்் றன. மகுடியில், பாம்பாட்டிகள் வா௫ிக்கும் ராகம் இதுவே. 

புராதன ராகம். ஓடப்பாட்டுக்கள் (கப்பல்கள்) இக்க ராகத்தில் தான் 
தொன்று தொட்டுப் பாடப்பட்டு வருகின்றன. செளககாலப் பிரயோகங்களினால் 
பிரகா௫ிக்கும் ராகங்களில் இதுவொன்று. அல்ப ராகம். விசேஷமான ஆலா 

பனைக்கு இடங் கொடுக்காது, மந்தர காகலி கிஷாதத்திலிருக்து மத்ய கைக£இ 

நிஷாதம் வரைக்குமே இந்த மாகத்தின் ஸஞ்சார எல்லை.பாகும். 

ஸ்ஞ்சாரம் :-- 

ஸகரிலா - ரிஸ டீ -கிஸகஃரிகமபாகிதர, பா-மபதப 
  

பமகரரிஸா - சககமரமா; மா; பமக ஃரி கரிசமப தபா. ஐ உறி கர 

மாபாகிதா,பா-மபதபபமகாரிஸா |
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திவ்யநாம கீர்த்தனை தவதாஸோஹம் ஆதி தியாகராஜஸ்வாமி 

ஏகோமு ர்பகம் zs 

க டட கிருஷ்ணா மாகேமி சாபு ஷி 
கேளகா சரித்திரம் ஹரிஹர சீயோக்க af 7 

கந்தமு .புய்யருகா ஆதி - 

க்ருதி எஹி அன்ன பூர்ணே 4 முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதர் 

mer i கமலாம்பிகாயா ரூபகம் 9 

க்ருதி கனகசைல ஆதி சியாமா சாஸ்திரி 

பதம் நின்னுஜு ட த்ரிபுடை க்ஷத்ரக்ஞர் 

தேவாரம் பைங்கோட்டூ ரூபஃம் திருஞஜானலம்பந்தர் 

சித்தர் பாடல் ஆடபோம்பே ஆதி பாம்பாட்டி சித்தர் 

நந்தனார் சரித்திரம் பழனமருங்கணையுக் 45 கோபாலகிருஷ்ண பாதி 

2. டஸளராஷ்டிரம் 

ஜன்யராகம் ; தாய்ராகம் 17-வது மேளகர்த்தா: ஸுறர்யகாக் தம். 

ஆரோஹணம் :-- ஸரிகமபதகமிஸ் 

அவரோஹனம் -- ஸ்கிதா பமகமரீஸ 

ஷட்ஜ, பஞ்சமத்தைத் தவிர இந்த ராகத்தில் வரும் ஸ்வரங்கள் :-- 

சுத்த ரிஷபம், ௮க்தர காச்தாரம், சுத்த மத்யமம், சதுச்ருதி தைவதம், 

காகலி நிஷாதம், கை௫க கிஷாதம். 

ஸம்பூர்ண ராகம். வக்ர அவரோஹணம். பாஷாங்க ராகம். அன்னிய 

ஸ்வரமாயெ கைச நிஷாதம், பதநிதபா என்னும் பிரயோகத்தில் பேசும். 

ஸர்வ ஸ்வர கம௪ வரிக ரக்தி ராகம். ததஸ்ரகிஸ்£, ஸ்தாபம முதலியவை 

விசேஷ பிரயோகங்கள். ரிஷப, காச்தார, தைவதங்களும், கை௫௫, காகலி நிஷா 

தங்களும் ராகச்சாயா ஸ்வரங்கள். எப்பொழுதும் பாடலாம். மிக்க சுபகரமான 

ராகம். ் 

புராதன ராகம். ஸங்கீத ரத்தரம், ஸங்கீத மகரந்தம், ஸங்கீத ஸமய ஸாரம் 

முதலிய பூர்வ இரக்தங்களில் இக்த ராகம் காணப்படுகிறது. 

ஸ்ஞ்சாரம் :-- 

ககஸ்ஸ்ரிரி-ஸ்கி ஸ்ரிஸ் ஸ்கிதா - ததஸ்ஸ்ர் - ஸ்ர் 
சக்ம்ரீக்ரிஸ் -ஸ்ரிதா - ததஸ்ஸ்நிதா - தகி கி தபாம -௧ம 

ப தகிஸ்ரில்-ஸ்கிதா.தகரிதபாம.கமரீஸா-ஸகிதாஸஸரிரிஸா|
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(Seong பத்தி விஜயம்) ஸ்ரீ கணபதினி ஆதி தியாகராஜஸ்வாமி 

மங்களம் 
(பிரஹ்லாத பக்தி விஜயம்) | கம குப் முலகு 1 1 

ர ன ashe கேர ஈம்மு சாபு 

8 க சரித்திரக் எமேமோ தெலியக ஷ் ரக 
ர்த்தனைகள் குமகுமகுமயனி ' வு ” 

ஸ்ஞ்க்ஷேப னின் 

ராமாயண கீர்த்தனை i eee ” ” 
நவக்ரஹ கீர்த்தனை ஸூர்ய மூர்த்தே த்ருவம் . முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதர் 
க்ருதி வரலக்ஷ்மீம் பஜரே ஆதி ள் 

‘3 edt 65) 92-OF ஆதி பட்டணம் ஸ-பப்ரமண்யய்யர் 
தரங்கம் சரணம்பவ » தீர்த்த நாராயணஸ்வாமி 

3. ஸு௩ரடி 

ஜன்யராகம்: தாய்ராகம் 28-வது மேளகர்த்தா: -ஹரிகாம்போஜி. 

ஆரோாஹணம் :-- ஐரிமபநிஸ் 

அவரோஹணம் -- ஸ்நிதபமகபமரீஸ 

ஷட்ஜ, பஞ்சமத்தைத் தவிர இச்த ராகத்தில் வரும் ஸ்வரங்கள் :-- 

சதுச்ருதி ரிஷபம், அந்தர கார்தாரம், சுத்த மத்யமம், சதுச்ருதி 
தைவதம், கை௫௫ நிஷாதம். 

ஒளடவ வக்ர ஸம்பூர்ண ராகம். அவரோஹணம் வக்ரம், வர்ஜ ராகம். 

ஆரோஹணகத்தில் காக்தார, தைவதங்கள் வர்ஜம். உபாங்க ரரகம், ரி,ம,நி 

ராகச்சாயா ஸ்வரங்கள். தார ஸ்தாயியில் ஸ்ரிக் ரி என்னும். பிரயோகத்தில் 
காந்தாரம் சற்றுக் குறைவாகப் பேசுவது இயல்பு. கை கிஷாதம் இந்த 
ராகத்திற்கு ஒரு முக்கெய மூர்ச்சனா ஸ்வரமாகும், லக்ஷ்யத்தில் மக்தீரஸ்தாயி நிஷா 
தத்திற்குக் கீழ் ஸஞ்சாரம் காண்பதரிது. கமக வரிக ராகம். தேசிய ராகம். 
மிக்க மங்களகரமான ராகம், எப்பொழுதும் பாடலாம், a 

ஸ்ஞ்சாரம் :-- 

ஸரிமாமாமக பமரீ-ரிமரீஸா-நகிஸரிமா மாமக.மபதநி 

தபாமாமக-மபமநகிதபா மகபமர் - ரிமபாகிரநிதபா : மபதிகி 

ஸ்-ஸ்ா நித கிஸ் கிதபா-பநிமபா-மபநிநிஸ், ஸ்-ஸ்ரகிதகிஸ் 

ரிஸ்ா.கிதரிஸ்கித கிதபா-மப ஙிகிஸ்ா-கி.ஸ்ரி மாம்க்ப்ம்ரீரீஞஸா- 

aris he icr-As 6 wd ிதபாபார.ரிமபநீநீ நித.ஃநிஸ் 

நிதகி தபா-ரிமபடமீ தபா-மாமக-மபமகிதபா-மகபமரீரீஸா|



க்ருதி 

கேளகா சரித்திரம் 

(மங்களம்) 

க்ருதி 
நவக்ரஹ கீர்த்தனை 

க்ருதி 

கீர்த்தனை 
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அம்பா சிதம்பர 
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வாராமலிருப்பாரோ 

பித்தாபிறை சூடி 
மாற்றறியாத 

மரியாத தெலியகனே 

நாதிரிதானி 

ஸ்ரீராமசந்த்ரனுக்கு 

ஆதி 
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ரூபகம் 
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ஆதி 
சாபு 

ஆதி 
ரூபகம் 

ஆதி 
59 

ஜம்பை 

ரூபகம் 

ஆதி 
ரூபகம் 

சாபு 

hus 

ஏகம் 

ஆதி 

4. தேவகாக்தாரி 

தியாகராஜஸ்வாமி 

>? 

99. 

தியாகராஜஸ்வாமி 

முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதர் 

வீணைகுப்பய்யர் 

பத்ராசல ராமதாஸர் 

முத்துத்தாண்டவர் 

மாரிமுத்தாப் பிள்ளை 

கோபால கிருஷ்ண பாரதி 

சுந்தாமூர்த்தி நாயனார் 
ராமலிங்கஸ்வாமி 

கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யர் 

அருணாசலக்கவிசாயர் 

ஜன்யராகம்; தாய் ராகம் 29-வது மேளகர்த்தா: தர சங்கராபரணம், 

ஆரோஹணம் :--. 

அவரோஹணம் :-- 

ஸரிமபதஸ் 

nb suns fw 

சிலர் இக்க ராகத்தின் ஆரோஹணம் 4ஸரிமபதநிஸ்” யென 
அபிப்பிராயப்படுகிரார்கள். ஆனால் பத கிஸ்! யென்னும் பிரயோகம் எப் 
பொழுதாவது வருமேயன் றி அடிக்கடி வராது. அப்பிரயோகத்திலும் தைவதம் 
தீர்க்கமாகவே வரும். இல முறை மபதா; கிஸ் ரீ; என்றும் வரும். 

ஒஷட்ஜஐ, பஞ்சமக்தைத் தவிர இச்த ராகத்தில் வரும் ஸ்வரங்கள் :-- 
- சதுச்ருதி ரிஷபம், ௮க்தர காந்தாரம், சத்த மத்யமம், சதுச்ருதி தைவ 

தம், காகலிகிஷாதம், கை௫௫ நிஷாதம், 
11
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ஒளடவ ஸம்பூர்ண ராகம். வர்ஜ ராகம். ஆரோஹணத்தில் காக்தார,. 

கிஷாதங்கள் வாஜம். பாஷாங்க ராகம் :; அன்னிய ஸ்வரமாகய கை கிஷாதம் 

பதகிதமபதப,பா ததநிதப யென்னும் பிரயோகங்களில் வரும், செளக 
கால பிரயோகங்களினால் ராகத்தின் களை தெற்றென விளங்கும் ராகங்களில் இது 

வொன்னு. த, ௧, ரி ஸ்வரங்கள் ௮வ்ரோஹண இரமத்தில் ராசச்சாயா ஸ்வரங்க 

ளாகும். கமக வரிக ரக்தி ராகம். ஸரிகமா; க ரீ (தீர்க்கமான மத்யமம்) 

ஒரு ரக்தியான விசேஷ ஸஞ்சாரம், வீர ரஸத்திற்கெடுத்த ராகம். தைரியத் 

தையும், உற்சாகத்தையும் உண்டுபண்ணும் ராகம், எப்பொழுதும் பாடலாம். 

புராதனராகம். காரதருடைய ஸங்கீத மகரந்தத்தில் இர்கராகம் காணப்படுகிற, 

பண் ஸாதாரி என தமிழிசையில் வழங்கப்படும் ராகம் இதுவே. சூர்ணிகைகள் இக்த 

ராகத்தில் பாடப்படுகின்றன. தீவ்ர ௮க்தர காக்தரர (ச்யுக மத்யம காந்தாரம்) 

ச்ருதியை இரந்த ராகத்தில் தெளிவாகக் காணலாம். 

சென்ற நூற்றாண்டில் தியாகராஜ ஸ்வாமிகள் சென்னையில் வந்து தங்க 

யிருந்த காலத்தில் இக்க ராகச்தை ஆறுநாட்கள் பாடினாராம். 

"குறிப்பு :-ஸுப்பராமதகூஷிதர், ஸங்்தே ஸம்பிரதாய பிரதரா்சனியில், இந்த 
சாகத்தை, 22-வது மேள த்தில் ஜன்யமான ஒரு உபாங்க ராகமாகக் கொடுக்கிறுர். இதற்கு 

லக்ஷ்பமாக, புரந்தரதாஸரின் ஸுளாதி ஒன்றையும், பெத்த தாஸரியின் சர்த்தனை யொன் 
றையும் கொடுக்கிறார், இர்த ராகத்தைச் சிலர் கர்னாடக தேவகாக்தாரி யென்கரர்கள். 
ஆனால் தற்காலத்தில் இந்த ராகம் வழக்கத்திலில்லை, அனுஷ்டான த்திலிருக்கும் தேவகாச் 

தாரியைத் தேசீய தேவகாக்தாரியென ஸுப்பராம இக்ஷிதர் குறிப்பிடுகிரர். 

ஸஞ்சாரம் :-- 

ஸாஸகிதா-ஸரீமா;கரீ-ஸரிகா ஸரிஸா ஸகிதா-ஸரீமா. 

மசுரீ.ஸரிமபதாதப-மபதலஸ்ா ஸ்ஸ்கிதா-.ததஸ்ஸ் A xo P 

ம்ரக்ரீ-ஸ்ரிகா an ft oor ஸ்கிதா.த தரிரிஸ்ஸ்கிதா - தஃகிஃரித பா- 

  

பதஈகித மபதபமா,கரீ.ஸரிகாஸரிஸா ஸநிதா-த தரி.ரிஸா | 

உருப்படிகள் 

க்ருதி ட சஷீரஸாகர ஆதி தியாகராஜஸ்வாமி 

து கொலுவையுன்னாடே 
92 >? 

™ வினராதா கா மனவி . 9 : ” 

2 கருணா லமுத்ர ” ஜி 
“43 ஸீதாவர 9 ட
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த்ருதி நாமோசால கிம்ப ரூபகம் தியாகராஜஸ்வாமி 
és மரவகரா ஆதி 

92 

55 எவரு மனகு oa | 35 53 

(நேளகா சரித்திரம்) 

» dof HOT Tosser. ‘8 முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதர் 

, ஸ்வாமிகி ஸரி த {renee tlie 
° 2 ய் வேங்கட ஸு*பப்பய்யர் 

கீர்த்தனை எக்கேரமு முந்தன் ரு கோபாலகிருஷ்ணபாரதி 
இ எக்காலமுமுந்தன் ன வேதகாயகம் பிள்ளை 

தேவாரம் மாதர் பிறைக்கண்ணி யானை ன திருநாவுக்கரசு ஸ்வாமி 

5, வராளி 

99-வது மேளகர்த்தா ராகம்; ரிஷி சக்கரத்தில் மூன்றாவது ராகம். 

கடபயாதி ஸங்க்யைக்காக, ஜாலவராளி ஊக யென்று பெயரிடப்பட்டது, 
'வெங்கடமடி யவர்கள் ஸம்பிரதாயத்தில், 89 - வது மேளத்திற்கு, தாலி 
வராளி என் யென்னும் பெயர் காணப்படுகிறது. பிரசித்தமான பிரதி 

மத்யம ராகம். 

ஆரோஹணம் :-- ஸரிகமபததிஸ் 

அவரோஹணம்:-- ஸ்கிதபமகரிஸ 

இந்த ராகத்தில் * ஸ கரிக ம? யென்னும் ரஞ்சக பிரயோகமும் வருவ 

இனால், ‘eos Ae wu so’ யென்பதே இதன் ஆரோஹண மேன சில 
லஷ்ணகாரர்கள் அபிப்பிராயப் படுகிறார்கள். 

ஷட்ஜ, பஞ்சமத்தைத் தவிர இச்த ராகத்தில் வரும் ஸ்வரங்கள் :-- 

சுத்த ரிஷபம், சுத்த காக்தாரம், பிரதி மத்யமம், சத்த தைவதம், காகலி 
நிஷாதம். 

ஸம்பூர்ண ராகம். ஸர்வ ஸ்வர கமக வரிக ராகம், சனராகம். கன 

பஞ்சக ராகங்களில் இது வொன்று. ௧, ம ராகச்சாயா ஸ்வரங்கள். கருணாரஸப் 

பிரதானமான ராகம். விஸ்தாரமான ஆலாபனைக்கு இடங்கொடுக்கும் ராகம். 

எப்பொழுதும் பாடலாம். புராதன ராகம். ஸங்கீத ரத்தகைரம், ஸங்கீத மகரந்தம், 
ஸங்கீத ஸமய ஸாரம் முதலிய பூர்வ இரக்தங்களில் இக்த ராகம் காணப்படுகிறது. 

இந்த ராகத்தைக் கற்றுக்கொடுத் தாலும், இந்த ராகத்திலுள்ள உருப் 

படிகளைச் சொல்லிக்கொடுத்தாலும், குரு சிஷ்யர்களுக்குள்ள பரஸ்பர அன்பிற் 
குப் பங்கம் கேரிடுமென இந்த ராகத்திற்கு ஒரு தோஷம் தொன்றுதொட்டு 

ஏற்பட்டிருக்கிறது. ஆகையினால் கேராக குரு முகமாக இந்த ராகத்திலுள்ள
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“ருப்படிகளைக் & நீறுக்கொண்ட் பேர் இடையாது. வித்வான்கள் பாடுங்கால் 
மாணாக்கர்கள் கேட்டுத் தெரிந்துகொள்வது வழக்கம். இக்காரணம்பற்றியே 

இரந்த ராகத்திலுள்ள பல அரிய உருப்படிகள் மறைச்து போயின. 

இந்த ராகத்தின் மத்யமத்தை ஈன்கு கவனித்தல் வேண்டும். வழக்க 

மான பிரதிமத்யமத்திற்குசி சற்று அதிகமாகவும், பஞ்சமத்திற் கருகலும் உள்ள 
இதை, வராளி மத்யம மென்றே பூர்வ சரந்தங்களில் குறிக்கப்பட்டிருக்ற.து. 

ஸஞ்சாரம் :-- 

wee வயரயகவய. TS ~~ ee அவ்தவுககய்கய் es 

கக ம் மபர ,ம- பதபமாஃ-பாம்ப தபம் -ககமமபா,மக 

ரிரிஸா-கிஸகரி ககமமபா, ம்-பதபமா-பதநிகிஸ்£, ஸ்-க்£, ரி 

ஸா-கிஸ்கரி-க்ம்ப்ம்க்க்ரிரிஸ் -க்க்ரிஸ் ஸ் கிஸ் ரீ ஸ் கி. த 
eee NS 

பா ,ம-பாமபதபமா-ககமமபா,ம-ககரிரிஸா| 

உருப்படிகள் 

பஞ்சாத்னம் கனகனருசிரா ஆதி தியாகராஜ ஸ்வாமி 

க்ருதி - ் கோரேமி ஸ்ரீராம 8 ச a 

ட மாகதமணி 5 » 

5 நேபோகட ஜம்பை ஷ் 

-நெளகா சரித்திரம் இந்துகேமி சாபு » 
EGS மாமவ மீனாக்ஷி மிச்ர எகம் முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதர் 

டட சேஷாசல நாயகம் ரூபகம் ன 

ட ் கருணஜ-டவம்ம ஆதி சியாமாசாஸ்திரி 

அத 

பிழை. இருத்தம் 
பக்கம் ட்ட ஸி பிழை திருத்தம் 

1 5 SSK KOS SS 55S 
24 * ந பறிக்கப்போகும் வாங்கப்போகும் 

he 83 16 மதிதல முதிதல 

் ர 12 ஹோதாதுல an) ST ZI 

தடை 

  Formes 4 to end printed at The Liberty Press, G. T., Madras,
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